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Danas tačno su dva mjeseca, što su iz ureda do- 
nesli doma suca Hinka Babica. Bio je on naoko zdrav 
čovjek, ali u liječničkim zabilješkama stajalo je, da je 
opasno bolestan na srcu. Izdržao je osam godina gim- 
nazije, četiri godine sveučilišta, siromah, probijajući se 
od nemila do nedraga, životareći od bijede i mršavih 
instrukcija. 

Baš onoga dana, kad je primio dekret, koji bi mu 
bio olakotio mukotrpnu stazu, 26. srpnja 1914., otputo- 
vao je s hiljadama, da se bori za tuđe nepravde, za 
tuđe ambicije i za bolesne ideale bahatih goropadnika. 
Pet godina lebdio je između života i smrti. Pet puta 
ranjavan, zadnji put kod srca, triput zasut zem- 
ljom, izgubio je vjeru u život i da nije obećao, 
da će svakako nastojati da se vrati, možda bi bio ostao 
na poljanama, gdje bi se njegov grob bio izgubio iz- 
među hiljada, a mati mu i zaručnica Jolanka plakali bi 
mu sudbinu kod znaka neznanog junaka i o Dušnom 
danu palili svijeće pod »velikim« križem na groblju. 

Vratio se. Izmožden, iscrpljen, bolestan. Hoće li 
uzeti Jolanku? 

Bilo je to jednoga sumornoga poslije podneva u stu- 
denome 1918. godine. Oni su stajali kraj prozora i gle- 
dali na ulicu, kako se sitne kapljice kiše odbijaju od 
pločnika i trotoara. Svaki čas su se pogledavali. De- 
silo se, te su nekoliko puta zajedno otvorili usta, zacr- 
venjeli se i opet uprli poglede u jad kišnoga dana mi- 
sleći, kako bi bilo najzgodnije započeti razgovor o 
stvari, u koju je teško dirnuti, a razotkriva budućnost 
nesamo dvojice ljudi, nego možda i sudbinu čitave jedne 
generacije. To je bio jedan od onih psiholoških mome- 


na t a ’3 a< ^ šutnja razdire grudi, kad muk poništava srce, 
a čežnja pritište dušu, te ne može da se iskopa ispod 
težine prekipjelih osjećaja, što čame i muče radozna- 
lost. Jer napokon oni su se voljeli od davnih dana, od 
onda, kad je on kao siromašni student druge godine 
prava ušao u njezinu dušu sa svom svojom bijedom, ali 
i sa svom veličajnosti svojih uspona, kriterijem svojih 
nazora, snagom svojih dokaza i žrtvom svoje volje. Jo- 
lanka je to prigrlila, asimilirala, to je bio dio njezine 
duše. Ona se nije bez boli mogla otrgnuti od toga, i 
kad bi joj to tko bio oteo, ona ne bi bila više cijela, nego 
ulomak, koji kao takav nema vrijednosti i nije sposo- 
ban za život. Pa kao što je svakom stvorenju priro- 
đena čežnja za cjelovitošću, za životom, tako se i ona, 
iako bez naročitih vanjskih manifestacija, odupirala po- 
misli da se razdvoji i da ugine. A ona se k tome i bo- 
rila, ne sa sobom, jer je stvorila srdačnu odluku, nego 
sa svom okolinom, koja je držala, da više vrijedi tri- 
deset hiljada mjesečno, filistarski duh i nemir poplju- 
vane sreće negoli trideset blistavih zanosa, koji su pro- 
zreli dubinu neinteligentne i sakate praznine. I ako oni 
prvi drže, da su veliki i da imadu pravo svakoga gledati 
s visoka, onda je i Jolanka s puno više prava smatrala, 
da se me treba pokoriti diktatu neuravnoteženih aspira- 
cii a oca > brata ni sestre. Jer radilo se o njoj, a 
svaki čovjek irnade pravo da brani svoje srce od bez- 
bojnih i mlitavih nadahnuća i da svoju sreću uputi sta- 
zom, koja će je opet dovesti do njegove duše. 

Ona se borila osam mučnih godina. Branila se od 
dosade, odstupala od mržnje i odolijevala preziru. (Tko 
reče, da je to lako, nije nikada osjetio pulsa uzavrela 
života i nikada nije dodirnuo vrška bujnije intimnosti). 

Jolanka je dakle izdržala. I dok se ta pobjeda ko- 
čila u njezinoj bistroj svijesti, njezina je srž ovoga časa 
predosjećala jednu novu borbu, koja je imala biti to 
teža, što se imala voditi između razuma i osjećaja, nje- 
gova i njezina razuma i osjećaja. 
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Ona je osjetila, da on hoće da kaže nešto strašno, 
porazno, neminovno.’ On je naslutio njezin drhtaj i ste 
se više bojao, da im se oči ne sastanu. A trebalo je go- 
voriti, trebalo je razjasniti se, obujmiti život ili rastrg- 
nuti kariku, tako da jedno stane na jednoj strani lanca, 
a drugo na drugoj, da vuče, pa kad se prekine, da oboje 
ljosne o zemlju. To je bilo ono, što je trebalo izbjeći, 
što je trebalo mimoići, a to je značilo uhvatiti se u ko- 
štac s najosjećajnijim živcem bića, s onim, što trepti iz- 
među dva pogleda iste ljubavi, pa ako ga dirneš, na- 
tegne se i pukne ili zvoni, pritegne i spaja. A to je bilo 
riskantno. Zato su oni dvoje stajali jedno ispred dru- 
goga kao bojažljivi suputnici, koji se boje da pogledaju 
kroz okno vlaka, što juri uskim vrhuncem, ispod ko- 
jega zija provalija, od koje čovjeka podilaze srsi. 

Već se bilo zamračilo, a oni su čekali, dok ih sasvim 
ne obavije tama, da jedno drugome ne vidi očiju ni iz- 
ražaja njihovih. Jer mlađi pred starijim ponikne, a oni 
su jedno u drugome vidjeli superiornost. 

Muk je u tami veličajan, dok u njem snatri jedno 
biće, ali čim mu dvoje ispunja prazninu, on počne da 
lebdi, dršće, dodiruje usne, a one se otvaraju i šapću. 
Zato je glas mekan kao svila i dojam dubok kao ponor. 

Jolanka je osjetila težinu momenta. Bio je čas, kad 
se skoro trebalo razići. 

čovjek je mnogo puta naumio da kaže nešto važno, 
što skriva pred drugim. Htio bi u svakome času da to 
izreče, a ne zna, kako. Želio bi, da onaj, koga se tiče, 
uđe u njegovu misao, da pita, da otvori razgovor. Kako 
to obično ne uspijeva, čovjek, makar bi taj trenutak 
pretvorio u dane i mjesece, resignirano. s prividnom 
mirnoćom veli: »E, moram se žuriti, već je kasno« ili 
što slično. 

U takvoj su situaciji bili oboje. Hinko je htio da 
kaže, a ona da pita. Mjesto toga dogodilo se, da je 
ona prva izustila: 

— Hinko, morat ćemo se rastati za večeras, za- 
mjerit će nam. 
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Jest, dugo smo ostali. 

Onda opet muk, tjeskoba, gutanje sline, očekivanje 
i drhtaj. I bili bi se rastali ne rekavši, što ih muči, da 
se nije dogodilo nešto sasvim nenadano i slučajno: 
S ulice začula se vika. Brzi koraci odjekivali su i sve 
se više približavali. Povici: stoj, stoj, stoj! Pucanj i 
mir. Hinko se trgnuo tako snažno, da se Jolanka pre- 
strašila, primila ga za ruku i zapitala: 

— Što ti je, Hinko? 

Hinko se otrgne i reče: 

— Ništa. Mislim na ono, što je prošlo. Evo, redar 
puca na lopova, a i na mene su pucali, pagadali me, ubi- 
jali, mrcvarili. Uništili su me. A zašto? Bio sam nevin. 

Pa zašto to govoriš, Hinko? 

~~ Govorim zato, jer može doći čas, kad će ljudi 
reći, da sam sramotan. 

— Tko bi te razumio, dragi? 

r lo i jest ono, što mi je teško. I da mi sav svi- 
jet to kaže, ja bih podnio, i da milijuni stanu u dvoredu 
pa da mi dovikuju, dok prolazim, ja bih se držao one 
Danteove: Pogledao bih i prošao. Ali da mi jedna osoba 
to .predbaci, ja bih uzdrhtao. 

Duša je čovječja velika i komplicirana. Sada je vodi 
razum, sad volja, a sada opet srce. Ali šta je ono, što 
nije - ni jedno, ni drugo ni treće? Zar nijeste mnogo 
puta osjetili, da znate nešto; što nijeste spoznali? I zar 
ne biste bili život svoj položili za tu nespoznatu istinu? 
Intucija, nagon! Neka rasprave filozofi, ali ljudska 
duša je tajna, koja krije u sebi nešto povrh svega toga, 
i ona katkad znade, što se nikada nije govorilo, što se 
nije mislilo i čak se nije ni osjećalo. To u ovome slu- 
čaju nije bilo, ali Jolanka je jasno prozrela suštinu Hin- 
kove misli i bila je načistu s njegovim shvaćanjern. Zato 
se i nije ustručavala da mu kaže, za sebe, golemu i 
tešku riječ: 

— Radi, kako znaš! 
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To je Hinka upeklo, jer ju je ljubio, a sve dosad 
mislio je, da i ona njega voli. Mfeđutim ona je to rekla 
tako ‘otvoreno i .tako odvažno, da se on iznenadio i 
rekao: 

— Ipak će mi biti lakše. 

— Zašto, Hinko? 

— Ti si resignirala. 

— Kako ti to znaš? 

— Cuo sam ti glas. 

— A jesi li vidio dušu? 

— Riječi je na dlan postavljaju. 

— U najtežim momentima čovjek je sakrit, a riječ 
je bez značenja. 

— Ali se doimlje. 

— Onoga, koji hi htio drugu čuti. 

— Ti me razumiješ . . . 

— Jest. Ti nijesi rekao, a ja sam čula. Ja sam 
vidjela tvoju misao i zgrabila sam tvoj osjećaj. 

— Jolanko, ja sam bolestan! 

— Znam. 

. — Ali ja ti ni jesam rekao . . . 

— Ja sam naslutila . . . Naslutila sam i osjećam, 
da sam ti potrebna. 

— Jolanko! . . . 

— Jesi li ostao isti? 

— Duša mi je jača, a tijelo se slomilo. 

— Dušu si sam pridigao, a tijelo su ti drugi slomili. 
Čovjek je gospodar njezin, a tijelo je ispalo ispod vlasti 
njegove. Treba da ga drugi liječi. 

— Ti si me razumjela. 

— Ti si dobar. 

— Zašto da se mučiš sa mnom? Ja sam nesretan. 
— Nesreća spaja i upinje se da uznese trpnju. 

— A ako se prevrne? 

— Okrene se i pretvori u sreću. 

— Č4ju? 

— Onoga, koji ljubi. 
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— Ti si velika. 

— Nijesam. Prije osam godina rekla sam ti, da idem 
s tobom. Došla sam na pol puta, i kad si se umorio, 
zašto da ti ne otarem znoj? 

— To je žrtva, Jolanko. 

Svaka je ljubav žrtva. Tko je ponese, može da 
bude zadovoljan. I bol je nečija ljubav. 

— Ti ne ćeš da se rastaviš od nje. 

— Ako me ljubiš, to je moje pravo. 

Hinkov je život bio tvrd. Čini mi se, da ga vidim na 
hridini morskoj. 0 podnožje biju ga valovi, o bokove 
glad, rat i bolest, nad glavom mu se nadvio pljusak, a 
on stoji i prkosi kao jarbol oluji ekvinocijske noći. Ni- 
kada u životu nije zaplakao i nikada ga nije takla senti- 
mentalnost neznatna života, a ove je večeri u mraku iz 
zahvalnosti stisnuo ruku Jolankinu, zaplakao od ganuća 
i izgubio se u noć. 
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Gospođa Jolanka je još ostala u istoj kući, odakle su 
njega ponesli na groblje. Najradije se zadržavala u sobi, 
gdje su najljepša ushićenja proveli. 

Bila je to elegantna soba, koju je on uredio, da im 
bude ugodnije. U sredini krasan ovalni stol, pokrit pli- 
šastim pokrivačem, šest ukusnih stolaca, u kutu kre- 
đenc od mahagonije. Prozori zastrti divnim drap-za- 
storima. Po zidovima različite slike, a među njima isti- 
cao se jedan pejsaž. Na najvidljivijem mjestu objesila 
je ona poslije njegove smrti portret, što mu ga je radio 
prijatelj mu slikar Dino Sponza. 

I ove večeri bila je gospođa Jolanka kod njegove 
slike. Sumrak je već bio pao. Muk je šutio na predme- 
tima, koji su vidjeli toliku sreću, a s polja je dopirao tihi 
razgovor ljudi, što su se s posla vraćali kući. Baš je 
zvonila Zdrava Marija. Ona je užegla svijeću petrolejku, 
makar je hitala i električno svijetlo, 'Ogledala se po 
sobi, tiha i veličajna stavila ruku na lice, sjela i snatrila: 

»Bože, sama!... Kako su teški ovi putovi, kako 
očajni ovi dani žalosti moje i samovanja mojega! Dragi 
Hinko, da ti znaš, kako je mučna staza života moga, kako 
je gorak dan moj i bolna noć moja! Još pred dva mje- 
seca bili smo zajedno, veseli, što o djeci možemo sanjati 
lijepe nade i dobru budućnost ... I ti si jednoga dana 
otišao vedar i nasmijan, a doma su te donesli satrta, 
slomljena, mutnih očiju . . . Imao si veliko srce. I ono 
te ubilo!,.. I ponesli su te tamo k Svetom Roku, a ja 
s troje drage djece ostala sam ovdje. Čemu? Da ku- 
kam i da čekam dane, gorde i okrutne dane, pune tuge 
praznine i nemira . . .« 

Onda se digla, obratila se slici Majke Božje, sklopha 
ruke i molila: 

»0, ti, Majko žalosti puna, koju je probo mač gor- 
kih sedam žalosti, smiluj se nama! U ove dane preteških 
muka i velike potištenosti spasi nas! . . . Tebi se utječem. 
Majko, svih bijednih i nesretnih, pomozi nas! Izručujem 
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Ti dušu svoga druga, da moliš za nju. Poklanjam Ti srca 
djece svoje, da ih uščuvaš u bijeloj nevinosti: da kucaju 
lijepa, dobra i čista, kao što si Ti, Majko. Uravnaj staze 
njihove, skloni volju njihovu i budi milosna meni, da vi- 
dim, da su pošli putem velike Vjere, ljupka Ufanja i bijele 
Ljubavi! Majko!... Majko!... Majko!...« 

Još je htjela nešto reći, ali tihe suze prosuše se niz 
njeno lice. Pokrije oči rukama i zavapi: 

»Ah ! . . .« 

Dok je gospoda Jolanka tako slomljena drhtala od 
velike tuge, petrolejka je dogorijevala. Kao da uzdiše 
i ona. Njezino svijetlo gubilo se u mraku. U sobi nastala 
polutama. To je, čini se, gospođi Jolanki godilo, jer je 
uživala u svojoj boli, pa ju je to opet potaklo na re- 
fleksiju: 


»Jest!... Kako ovo svijetlo trne, tako su utrnuli 
i snovi moji . . . Što ću? Bila sam sretna, i moja sreća I 
plivala je po ovoj kući ... A nijesam znala, da će me ! 
tako brzo prevariti . . . Mislila sam, da će moj život 
ispuniti jednu prazninu na ovome svijetu, a on je sam ! 
tako prazan, tako pust i tako očajan . . .« 


Kod posljednjih riječi otvore se vrata i u sobu stupi 
Jolankin brat Alfred, čovjek mlad, visok, obrijan, pun i 
rumen. Valjda, je čuo zadnju riječ, jer je, a da nije ni 
pozdravio, srdito i nervozno dobacio sestri: 


— Tako je, kad je glupost preča od razuma! 

Ona se digla i mirno zapitala: 

- Što si rekao-, brate? 

— Rekao sam, da je tako, kad se ne sluša. 

— Koga da slušam? 

— Sada je kasno. Trebala si slušati prije. 

Jolanka je razumjela, da on misli na nagovaranja 
roditelja i braće, dok je još bila djevojkom. To ju je 
predbacivanje uvijek mučilo, pa nije ni sad mogla da 
ostane hladnokrvna: 

— Preteška je bol da slušam svaki put, kad dođeš?! 
te tvoje opomene, te tvoje ubode, što grizu ko zmije, ko 
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jakrepi . . . Pusti me, molim te, da svisnem sama u svojoj 
boli! Radije nego da mi dolaziš ispijati dušu, što se i 
tako osušila kao povaljeni panj na suncu. 

— A ti svisni! I pravo ti je! Nijesi htjela, da bude 
dobro tebi i nama, pa što hoćeš, što tražiš, što plačeš? 

— Htjela sam, da me bodeš nožem, da me režeš i 
ubijaš, da mi pališ ranu svježu i otvorenu, živo meso, u 
koje je sudbina zarežala oštrac . . . 

— Tebi se smijala sreća, a ti si je odbila kao što 
se odbija dim cigarete. Suvereno, seko, suvereno si od- 
bila sreću. 

— Jest! I ja sam gorda, što sam je odbila. Gorda 
sam, što ni jednoga časa nijesam pristala, da mi se u 
duši zacari mržnja, u koju ste me htjeli utopiti! 

— Mi tebe utopiti! ... Ja tebe! ... Ja sam ti pružao 
sreću iskreno i bratski, a ti meni predbacuješ, da sam te 
htio utopiti! 

— Šta će meni tvoja sreća, kad je ja nijesam osje- 
ćala, nego mjesto nje u srcu ponor dubok, neizmjeran? 

— Ti si ga mogla pretvoriti u klisurinu, s koje ti 
se otvara pogled na sve strane. 

— Ja ne bih mogla da prebrodim neizmjernost, koja 
je između mržnje i ljubavi. 

— Tako sve budale govore. 

— To ti misliš. 

— Jest, sve budale iz druge polovice osamnaestog 
i prve polovice devetnaestog vijeka. A to su sentimen- 
talne i sanjarske budale. 

— Nemoj, da te tko čuje! 

- Šta će čuti? Ja ću to vikati, da čitav svijet čuje. 
>Jer gdje imade novaca, tamo se onaj hir i ne osjeća. 
Kad imaš sve, nijesi vezana ni na koga. 

— A tako ... 

— Tako, tako. Ja ti to velim, i ti bi to bila osjetila. 
J^red tobom bi se bio otvorio život, što kipi, a ti si ga 
gurnula nogom i zatvorila mu vrata kao okuženom psu. 

— Ja sam to htjela, pa što hoćeš od mene sada? 
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— Kad nijesi htjela da se izdigneš, a ti grcaj ! Nekaj 
je proklet tvoj ponos, koji je uništio toliko nada i oborio 
toliko budućnosti! 

— Ti to meni govoriš? Ti to meni predbacuješ? 

— Jest, tebi. Ti si se upravo upela da razrušiš 
snove, ideš na jednom koturnu i sve promatraš u vidu 
pročitanih romana i tragedija, što su ti ispunili dušuj 
blijedim sanjarijama i blezgavim mislima o nekakvoj 
sreći, što se nalazi u dušama romantičarskih bolesnika. 

— To brat sestri govori! . . . 

— Brat sestri govori, jer mu je vrijeme dalo pravo, 
jer razborito misli i jer hoće, da bar sada vidiš udar, 
koji nas je zakopao. 

— Tebe zakopao udar!... Siromah!... 

— Nemoj se rugati! . . . Reći ću ti, i bit će ti žao. 

— Dosta sam čula... Uostalom, pitam te, koji je 
to udar? 

— Da si ti danas žena direktora banke, ja bih bio... 

— Hajde što, molim te? 

— Prokurist, razumiješ li? Prokurist. Najmanje, j 

Uspni se, brate, uspni se! Ti si valjda i sposoban.! 
Što bih ja bila kriva? 

— Ne radi se o sposobnosti, budalo! 

— Ja se nijesam htjela za tebe udavati. 

— Znam. . . nego za onoga, što je imao gnjilo srcel 

Ovdje je Jolanka zaridala. Da je tko mogao ući u 
njezinu dušu, bio bi vidio bol, što se cerila na najvišem; 
vršku njezinu, i bio bi osjetio nepravdu, što je užasom 
ispunila najodabranije poglede, što su ovoga časa bili 
utjelovljeni u jednom ubitom stvorenju. Ona je uvijek u 
ovakvim časovima znala biti velika. Čovjek se šutnjom 1 
izdiže, a podlac pogrdom bjesni. Na bratov ubod Jo-j 
lanka nije ništa odgovorila, jer bi svaka riječ bila po-j 
vreda njezine ljubavi, nedostojna da obrani osjećaj, lo 
je još više razbjesnilo Alfreda, pa je nanovo počeo iza- 
zivati riječima: 
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— Zar se ovo zove život? Što sada imaš, nesret- 
nice, reci, što sada imaš? Ne znajući plivati ti si zaronila 
i utopila si se. 

— Što me mučiš, brate, što me mučiš? 

— Što te mučim! Vidiš: mi smo mogli biti veliki, ti 
prva dama, kojoj bi se klanjao čitav imućni svijet, pred 
kojom bi strepjeli svi oni, koji danas meni govore: ko- 
lega. A mi smo evo tako sitni, tako nezapaženi, da ja 
to ne ću i ne mogu nikada tebi zaboraviti. 

— Došao si da mi to rečeš? 

— Ne, nego sam došao da ti kažem, da sutra po- 
spremiš stvari, da će doći težaci, da ih ponesu, da se ovo 
pokućstvo proda, jer ja nemam novaca da plaćam ničije 
sprovode. Po to sam došao! Jesi li razumjela? 

Tko zna, što znači čuti osudu, na koju čovjek nije pri- 
pravan, a nije je ni zaslužio, taj će shvatiti položaj Jo- 
lankin, to više, što su je riječi Alfređove udarile izne- 
nada kao grom, a ona nije ni sanjala, da bi se rastavila 
s najdražim stvarima na svijetu. Najteže je, kad čo- 
vjek ostane nijem pred velikim bolom, jer se on onda 
sav skupi u grudima i kako ne može da provali, razdire 
i kipi unutra, te se čini, da je kadšto najosjećajniji čo- 
vjek indiferentan i hladan. 

Takva se Alfredu učinila Jolanka u momentu, kad 
joj je izustio najuvredljiviju riječ. Njezina mirnoća pod- 
jarila je njegov bijes, i on, makar je međutim bila ušla u 
sobu gospođica Elvira, mlada prijateljica njezina, nije 
mogao da ga suspregne, već je stisnuo zube, ustao, po- 
gledao strahovito svoju sestru i ne rekavši ni riječi za- 
lupio vratima i izišao. 

Jolanka se stresla, a gospođica Elvira zacrvenjela 
se, zabunila i zaprepastila. 

— Možda smetam, gospođo? 

— Oprostite, gospođice! Ne smetate, ne smetate. 
Takvi su vam ljudi . . . Nemojte vi to primijeniti na sebe. 
Baš mi je drago, što vas imam uza se večeras. Nemate 
Pojma, kako mi je nekud neugodno samoj. Evo i bes 
djece sam. To me tako boli... Da znate, kako je to 
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teško . . . Kao da su se od mene otrgli udovi vlastitoga 
tijela, pa me peče, pa me boli, pa nemam mira. . . Htjela 
bih nekud za njima, s njima... u daljinu... ali eto, tu 
sam prikovana i ne znam da se dignem, da odem, da 
tražim i da nađem... Hoće li mi bar djeci doći spas? 

— Draga gospodo, kako bih vam rado pomogla, da 
mogu!... Kako bih vas utješila, da znam! 

— Znam ja, gospođice, i hvala vam! 

Nastala je duboka šutnja. Jolanka se zamislila, svak x 
čas se prenula, kao da je srsi podilaze. Bog zna, jesu li 
njezine misli zaplovile u prošlost ili u budućnost. Jer ona 
je govorila i o svom pokojnom mužu, ali nikada nije 
njega bez djece spominjala. To je bio kod nje, rekao 
bih, jedan pojam i jedan život. 

Gospođica Elvira bila je jedno od onih stvorenja, 
koja ne će da diraju u tuđu muku, jer je i sama bila ta- 
kve naravi, te joj je bilo neugodno, kad bi tko dirnuo u 
njezine rane, kojih je i ona, makar mlada, već dosta u 
životu pretrpjela. Zato je šutjela i pustila Jolanku da 
se proveze, Bog zna po koji puta već, svojim jadom mi- 
sleći, da će se brzo povratiti k sebi. Međutim se osjećaj 
gospode Jolanke poveo s fantazijom daleko, i kasno bi 
se bila povratila, da nije na vrata pokucala dobra i sim- 
patična gospoda Vida, koja joj se u ovo zadnje vrijeme 
više puta pokazala pravom majkom. 

Bila je to postarija gospoda, koja je, i sama majka, 
uvijek znala naći sakrite kutove, gdje je trebalo uliti 
malo svjetlosti. Ispod prosjedih kosa isticalo se njeno 
visoko, inteligentno čelo. Crne oči, pune miline, odavale 
su njezinu dobrotu, koja se uvijek očitovala u smiješku. 
Bol je nastojala umanjiti šaljivošću, a siromaštvo ubla- 
žiti rukom. Ona je često dolazila Jolanki u pohode, na- 
stojala da je pridigne i da joj ulije nadu u ljepši život. 
Suosjećaj smatrala je svojim pozivom, a blagotvornost 
svojom dužnošću. Zato joj je bijeda trgala mir i žalost 
je tjerala iz kuće. Zato je i došla večeras, kao što je 
često dolazila u sat, koji, kako reče veliki pjesnik, 
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»okreće čežnju i raznježuje srce«. Nije htjela, da go- 
spođa Jolanka bude sama u sumraku. 

— Dobar veće, draga, dobar veće! Kako ste se vi 
to umotali u tajanstvenost pa snatrite i mislite! A mi 
starice jedva da i po suncu što ugrabimo . . . onako da 
se malo pozabavimo, porazgovorimo o onome, što 
je bilo. 

— Slaba je ovo zabava. Bolje bi bilo, da i ja lunjam 
po suncu i bez suza da pričam o onome, što je bilo. 

— Uvijek vi u iste diple. Vidim ja, da ću se morati 
k vama preseliti, dok se vi malo ne raspoložite. Nemate 
vi rastresenja, zato je to tako. Što se jedamput ne biste 
nasmijali, mjesto da se ovako ubijate? 

— Da se smijem, a djeca su mi Bog zna kako! 

— Ma što djeca, ma što djeca, molim vas! U dobrim 
su rukama. 

— Djeco moja!... Ah, kako vas majka vaša voli, 
kako vas je teško dala u nepoznati svijet, kako bi htjela 
da sluša kucaje srca vašega, da vas cijele dane i čitave 
noći ljubi! Da vi znate, kolika je bol majke vaše za ocem 
vašim, za vama . . . 

— Eto na! Ona opet deklamira. Je li jutros došla 
gospođa Ela iz 0.,..? 

— Jest. 

— Je li rekla, da ih je vidjela, da im je dobro, đa 
su zdravi i da pitaju za vas? 

— Jest, da pitaju za me . . . 

Tu Jolanka nije mogla izdržati, već je bnznula u 
grčeviti plač, a gospođa Vida gladeći joj kosu tješila je: 

— Nemojte, gospođo, plakati! Velik je Bog i on će 
dati te će sve dobro biti. Znam: teško vam je i razu- 
mijem vašu tugu. Ali . . . čuvajte se za djecu. Velika je 
zadaća pred vama i velika odgovornost. Vi ćete ih ipak 
najbolje odgojiti. Prilike će se sigurno promijeir’ti. Doći 
će vam oni i vi ćete moći da udovoljite svojim željama... 
Ima nešto, što nas uzdiže, što zasladuje naše dane. 
Gospodo, budite vedri, imajte nade i vi ćete sigurno 
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uskrsnuti. Nemojte živjeti u onako melankoličnom 
raspoloženju! Zašto vaša svijeća ne gori? 

— Utrnula je. 

— Zapalite je, gospodo! Čini mi se, da vi uživate 
u svojoj boli i volite u polutami snatriti i prenositi se u 
osjećaje, koji vas izjedaju do srži. A to ne valja. Život 
je život. 

Jolanka puhne u ono malo plamena, otvori električno 
svijetlo i reče: 

— Tako. 

— Tako, tako. Vidite, kako je sada ljepše. 

— Dok se to odigravalo, na vratima se čulo kuca- 
nje. Nitko nije običavao dolaziti u ovo vrijeme, pa se 
Jolanka malo lecnula. Premda nije bila sama, ipak se 
bojala ljudi, osobito sada, kad je nastupala noć sa svom 
svojom tajanstvenošću. Znala je, da njezin sin Drago 
još ne dolazi, drugi je nitko nije interesirao, pa se ustru- 
čavala da se javi. Tek kad se drugi put oglasilo kucanje, 
gospoda Vida se odazove, a u sobu uniđe sa svojom 
ženom Linom gospodin Dinko Tomis. 

To je bio ovisok čovjek, po zvanju vlasnik tvornice 
papira. Pojava impozantna, ali, za čudo, odmah 
na prvi pogled nesimpatična. Njegova gospođa, u pra- 
vom smislu moderna d^ma, odavala je ženu, koja nema 
smisla za dublje osjećaje i koja mnogo drži do vanjštine, 
pa joj je sva elegancija bila u njoj, a dobar je psiholog 
odmah mogao u njezinim očima vidjeti rafiniranost 
divlje intrigantice, tako da su se na nju mogle primije- 
niti riječi našega pjesnika: »Oči zbore, što im srce veli«. 

Pošto su se pozdravili s prijašnjima po svim pravi- 
lima etikete, koja često znade biti vrlo neiskrena, tupava 
i plitka, gospodin Tomis je prešao na stvar: 

— Oprostite, gospođo, što vas u ovo doba smetamo. 
Ja sam bio dobar prijatelj vašega pokojnog supruga. 
Mislimo na vas moja žena i ja, pa smo došli da vam, iako 
kasno, izrazimo svoje saučešće nad velikim gubitkom, a 
ujedno da vam predložimo rješenje, kojim biste vi, ako 
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< a prihvatite, bar donekle mogli popraviti položaj svoje 
ljubljene dječice i svoj. 

— Da, gospođo, ja sam sa svojim mužem govorila i 
mislim, da bi vam prihvat našega prijedloga donio ipak 
neku utjehu u prevelikoj nesreći, koja vas je zadesila. 

jolanka im je, makar je s velikim nepovjerenjem 
primila riječi supruga Tomis, ipak zahvalila za pažnju: 
sinuo joj tračak nade i bilo joj je malo lakše. Ta radilo 
se o sreći njezine djece. A ona bi sve bila primila, sve 
učinila, samo da ih može imati uza se. 


II. 

Prije nego su se supruzi Tomis spremili da idu go- 
spodi Jolanki u pohode, razvio se između njih razgovor, 
koji je započela Lina: 

Da ti mene imalo voliš, ti bi mi učinio jednu 

uslugu. 

— Koju? 

— Mi bismo otišli gđi. Babić. 

— To nije teško. 

— Da, ali ti bi joj nešto ponudio. 

— Pa i to. 

— Jest ... ali . . . 

— Reci, reci. 

— Ti bi joj ponudio mjesto u banci kod Ernesta. 
Njoj je to potrebno, da prehrani sebe i djecu, a on će to 
tebi učiniti, pa možeš kazati, da si već s njime govorio. 
— Pa kako je to tebi palo na pamet? 

— Sirota je. 

— Hm... Ukoliko ja znam, ti se baš nijesi dosad 
mnogo brinula sirotama. 

— Ali, eto, vidiš . . . 

— Tu je nešto drugo? 

— Kad baš hoćeš da znaš: ja hoću da se osvetim 
‘begovoj ženi. 

— Ma šta ti je učinila? 
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— Kako si ti užasna! Perfidija ipak nije bila priie 
tvoje svojstvo. 

— Hoću da se osvetim! Hoću da se osvetim! 

— Zašto? 

— Zato, što ona misli, da je bolja od mene i od 
drugih. 

— I zato sirotu upropastiti? Što ti je ona skrivila? 

— Ništa. I nemam ništa protiv nje. To je samo 
dobra prilika. I tko ti govori, da će joj biti krivo? 

Gospodin Dinko je za volju mira pristao, da ide sa 
svojom ženom gospođi Jolanki. Gospođa Vida bila je 
sretna. Preporučila je Jolanku najtoplije supruzima i. 
da ne smeta, izišla. Za njom se odmah oprostila i go- 
spođica Elvira, a gospodin je Dinko, kako smo reKii, 
odmah prešao na stvar: 

— Gospođo, mi ćemo biti iskreni i reći ćemo vam 
odmah, da znamo, da su vaše prilike teške i da vam po- 
radi vaše djece treba pomoći što prije. Poznate li go- 
spodina Ernesta Wenga, direktora Sabirne banke/ 

— Imam čast poznavati ga. 

Gospodin Dinko pogleda svoju ženu. Njoj se zakri- 
jesiše oči. Usklikne: 

— Gospođo, on je vrlo dobar prijatelj moga muža i 
neki daljnji naš rođak! Može puno. On je sve u banci. 
Mi znamo, da ste vi maturirali. Bože, nije sramota! 
Vaš pokojni gospodin suprug bio je činovnik.^ Umro je 
siromah u najljepšim godinama. Penzije ne ćete imati, 
ili valjda nešto malo, a kako vam iza pokojnoga nije 
ostalo imutka, znamo, da bi vam dobro došla kakva služ- 
bica. M smo s gospodinom direktorom govorili. On je 
obećao, da će sve učiniti. 

To je gospoda Lina izgovorila tako oduševljeno, da 
Jolanka nije ni o jednoj riječi mogla posumnjati. Zato 
je to primila kao izbavljenje i ganutljivu sućut pleme- 
nitih ljudi. _ 

— Najljepše vam zahvaljujem. Bit ću sretna, a.vo 
to uistinu uspije. Teško mi je bez djece i užasna mi je 
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Već je bilo devet sati i Jolanka je čekala Draga, 
svoje najstarije dijete, kome je moglo biti sedam godina. 
Dvoje mlađe, Zvonka i Milicu, poslala je u 0 . . . rođa- 
cima, bratu pokojnoga muža, jer ih nije mogla izdrža- 
vati, a ovaj najstariji ostao je s njome, da joj bude raz- 
govor. Međutim nije ni njega bilo preko dana kod kuće. 
Svako jutro dolazio bi po njega kum mu gospodin Ivo 
Antić, čovjek postariji, ljubazan, dobroćudan i blag. Po- 
slije večere dovodio bi ga opet majci. Tako je i ove 
večeri, držeći Draga za ruku, pokucao na vrata gospode 
Jolanke. 

Drago je više puta znao iznenaditi svoju majku raz- 
ličitim darovima, što bi ih dobivao od ukućana gospodina 
Antića. To su uvijek bile sitne stvari, ali on ih je do- 
nosio majci s velikim veseljem, tako da je ona to primala 
kao nenadoknadivu utjehu. Kad je te večeri stupio u 
sobu, potrčao je k njoj, poljubio joj ruku i djetinjskom 
dragošću rekao: 

»Draga mamice, donio sam cvijeća. Sutra ćemo 
poći na groblje i ponijet ćemo svome siromašnom tatici. 
Kako će se on veseliti! Je li, mamice?« 

Majka je zagrlila svoje dijete, plakala je od ganuća 
i nije mogla da se umiri, dok se nije umiješao gospodin 
Antić, koji ovoga puta nije shvatio te suze, jer nije bio 
upućen u ono, što se dogodilo malo prije s gospodom 
Tomis. A gospođa Jolanka je vidjela svu djecu oko 
sebe i mjesto da se smije, ona je plačući razjasnila, 
kako je toga dana bila sretna. Da je dobila vijesti od 
svoje djece, kako su bila kod nje gospoda supruzi To- 
mis, obećala joj mjesto u banci, kako će ona odsada biti 
mirnija, jer će moći uzdržavati i odgajati svoju djecu. 

Gospodin Antić bio je iskusan i pronicav čovjek. 
On se vrlo radovao dobrim vijestima, izrazio dobroj 
majci svoje veselje, ali ju je osobitim naglaskom upo- 
zorio : 

»Samo treba da budete vrlo oprezni«. Ta pozna- 
vao je gospodu Linu, a poznavao je, i te kako dobro, 
i Jolanku. Dobrota je često naivna, a naivnost dovodi 
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do stradanja, jer dobar čovjek ne razumije zlobe i za 
pnjaznost dm da je prijateljstvo. Gospođa Jolanka 
bila je takva. Zato je gospodin Antić sasvim otvoreno 
nadodao: 

»Svašta imade u svijetu, pa treba da se čuvate 
Osobito je teško ženama, koje nemaju na koga da se 
oslone, a ima ljudi, koji misle, da takve sirote mogu i 
moraju da budu igračke u njihovim rukama«. 

Gospodu Jolanku nitko na svijetu ne bi bio mogao 
ovoga časa uvjeriti, da supruzi Tomis nijesu dobri ljudi. 
°! e ona 1 rek a gospodinu Antiću, a kad je on, da po- 

rLT* > , jC ’ iZni ° nek0,ik0 teških Primjera, ona 

vim dn!vl a T U S a Vim tim primjerima nađe neSto sa- 
ieTom f • a .? VdjC if’ po njezinu mi šljenju, radilo o 
jednom sasvim altruistickom motivu. A da umiri zabri- 
nutog starca, rekla je: 

»Ja ću se sjećati vaših riječi i molit ću Boga da 

i£yts„:. snage ’ da " Menem ^ 

Gospodin Antić se oprostio i izišao misleći na sud- 
inu koja je vrlo često prema najboljima najokrutnija 

AntiSvT P P , re i daVa ° CVijeĆe ’ št0 ga ie d °nio od 

noi dnl’ h ' • r 0S ! d '° Je Svaku laticu ' u svojoj bezazle- 
oj đusi mislio, da je to nešto najviše, što je mogao do- 

, 1Jetl s y oj oj majci, to većma, što je znao, da je ona 
cesto od usta odkidala, kupovala ruže i nosila ih na grob. 
Jolanka je te večeri bila previše zabavljena današ- 

nS,v d °v'i J if J T Pa - npe t0m cvijeću Poklonila toliko 
pažnje, koliko bi je inače bila svratila na nj. A Drago 

je bio ponosan, te je svakako htio navesti razgovor: 

Vidiš, majko, kako je lijepo ovo cvijeće. Gospoda 
mi je sama sastavila kitu. 

— 1 rekla ti je? 

— Ništa, samo mi je dala da ponesem kući 

na vrnhli^’ p Utra * Ćem ° Se ran ° UStatk Ja ću s’ tobom 
na groblje. Ponijet ćemo našem tatici cvijeća On će 
se sigurno veseliti. 

Hoćemo, srce. Ja ću te probuditi. 
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— A ne će li doći bratac ■ i sestrica? 

— Oni su daleko. Doći će za koji dan. 

— Onda ću se ja s njima igrati? 

— Hoćeš, milo. ^ . 

Drago se nekud zamislio. U sebi je nešto brojio 
pritom otvarao prste. Htio je nešto reći, ali izusti samo: 
A . . . Onda je prošao rukom preko kose i za kratko 
rekao: 

— Mamice, ja sam pospan. 

— Idemo, sine, odmah, samo da prije izmolimo tno- 

litvicu. 

— Za tatu? 

— Jest, dušo. 

— A za braca i sestricu? 

— I za njih. 

Jolanka je uzela dijete sa stolca i odvela ga cio 
pred sliku Majke Božje. Dijete je kleknulo pred 
njom, a ona, prekrstivši se najprije sama, prekriži di- 
jete, koje je za njom ponavljalo njezine riječi: 

»0 Ti, milostiva Majko naša, koja si na rukama no- 
sila život naš i spasenje naše, moli za nas! Dobra Majko, 
koja upravljaš djecom, što te zazivlju, usliši nas! ^ o- 
gledaj na vapaj molitve naše, kojom ti preporucatr.o 
dušu oca našega! . . . Milosna budi braci našemu i dra- 
goj sestrici našoj!... Pomozi ih!... I mene... da 
budem uvijek Tvoj ... I cijeli svijet ... da slavi Boga 

Oca, amen!« ..... ~ , 

Jolanka je opet prekrižila dijete, poljubila ga u ćelo, 
obećala mu još jednom, da će ga sutra ujutro rano pro- 
buditi, zavrnula šalter i otišla s njime u spavaću sobu, 
upravo kad je s tornja odbijalo devet sati. 


III. 

Uzbuđenje je bolest: po danu trganje i uzbudlj.- 
vost, po noći besanica i svijest. 1 oliko je toga onoga 
dana prošlo Jolankinom dušom, da je dugo prošlo dok 
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je sredila sve dojmove. Kad je bila gotova, nastojala 
je da usne, jer je uistinu bila slaba, p a joj je trebalo 
počinka i mira. Međutim, kad čovjek hoće da se otrese 
ugrizi j ive misli, hoće da je zaboravi pa se prihvati ve- 
selih uspomena ili blistavih nada. Zaveže se ali baš 
kad se zaboravio, kljucne ga nemila misao, raz’draži ga 
a on Poene daje opet stavlja u sve moguće kombinacije 
i ne može da je se otrese. Tako prolaze satovi, a čovjek 
se muei^ i muči i nikako ne može da bude ravnodušan, 
lo se cesto događa sentimentalnim ljudima. Zato su 
njihove noći besane, a lica im redovito blijeda. Takva 
je bila i .gospođa Jolanka. Kod nje se te noći borila 
tuga s radošću i nada s očajem: Alfred s Tomisima i 
djeca s daljinom. Nije mogla da usne. Ta i kako bi? 

av je život stao pred nju, a ona ga je htjela primiti 
u ruku da ga prevrće, kao kupac jabuku, okrećući ga na 
sve strane i tražeći, gdje da ga uhvati, tako da joj se 
visejie oklizne. Ali, na žalost, nigdje peteljke, nigdje 
izbocme : sav je bio okrugao i sklizak. Gdje ga je, god 
primila, izmakao je i zavrtjevši se zaustavio se na* onoj 
s rani, gdje je bio nagnjio i slab. Da joj bar gospodin 
Antic nije onoga spominjao! A to je bila previše znatna 
stvar, i on odviše pošten i ozbiljan čovjek, a da bi olako 
prešla preko onih riječi. I makar je bila gotovo sigurna 
o iskrenosti ponude, ipak je mučila pomisao o svršetku. 

Nije joj dakle ta noć bila ni mekana mlaka. A znate 
li, sta to znači, kad umornu čovjeku naprtite teret da ga 
nosi uza stube pognut, da mu se brada koljena dodiruje? 

I" kad c °vjeku, koji je prohodao daljinu mnogih kilo- 
metara, rečete,^ da se vrati i opet pođe? Na početku 
puta misli, da će ga izdati srce i nikada više da ne će 
moći prevaliti ogroman put. Tako je bilo gospođi Jo- 
lankl °noga jutra, poslije onakve noći, kad su zbilja 
došli težaci da pokupe ono, u čemu je on uživao, što joj 
je pribavio, da joj bude srdačnije u životu, što još do- 
duše nije bilo ni isplaćeno sasvim, ali što je sačinjavalo 
komadić, i to značajan, njezine duše i što je bila najoda- 
bramja vidljiva uspomena. Teško je reći, koliko mrtva 
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stvar veže čovjekovu simpatiju i koliko u toj mrtvoj 
stvari ipak imade duše, koja može da inspirira najsvetiji 
osjećaj i da probudi trzaj najintimnijeg života. Jedan 
stolac može da nam zamijeni vjerna prijatelja i ura da 
nam dočara najlj ubljeniji kucaj. Jer i to je ljubav, i to 
ne ona, koja je vezana uz materiju, nego ona, koja se 
prilijepila uz duh. Zamislite napokon osjećaj, kojim je 
on ušao u radionicu, izabrao najljepšu stvar i požurio 
se doma, čekao dok su došli težaci i promatrao njezino 
lice, dok su unosili komad po komad i određivao mjesto, 
gdje da se što namjesti. 

Da. Onoga poslije podneva nije ona mogla doći do 
riječi. Licem joj se prelilo lako rumenilo, oči su joj se 
napunile ne suza, nego neke neodređene tanke tvari. 
Gledala je čas njega, čas kredenc, čas stolce, čas 
stol. Ona nije ni sanjala, da će se napuniti stan boga- 
tim namještajem, a eto on je već tu, da ispuni prazninu, 
koja joj je doduše smetala, ali je lako podnosila, jer 
je bila razumna i znala je, da njegova plaća nedostaje 
za tako moderan i ukusan stil. Međutim on je čuvao i 
spremao. Nije pušio, nije pio, a nije ni kartao. Otrgnuo 
je malo od plaće, bilo je nešto i komisijica, malo pomalo 
se kupilo. A on je sve to bez njezina znanja, da je izne- 
nadi, ulagao, dok se nabrala svota dovoljna za lijepu 
jedaću sobu. Njemu je oko zapelo za ljepšu i ostao je 
dužan pet hiljada dinara. 

Toga poslije podneva, dakle, nijesu o tom ništa 
razgovarali, jer su bili sretni, a sreća je mnogo puta 
šutljivija od bola. Djeca su prolazila rukom po plišu sje- 
dalica, dragala ga naivno kao što dragaju malo mače, 
primjećivala i ciktala od veselja. Ona su to primila 
kao prijatelja, druga djetinjske bezbrižnosti, s kojim su 
se eto upoznali na ovako lijep i srdačan način. On je 
donosio, stvari, koje je trebalo metnuti u prozore kre- 
denca i vitrine, a ona ih je šutke primala, gotovo dršću- 
ćom rukom namještajući ih oprezno, kao da se radi o 
dragocjenu životu, i pritom gledajući njega, ne bi li 
uhvatila njegovu misao o svome radu. Njegov smiješak 
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bio je dokazom zadovoljstva. Kad su svršili, bilo se 
već zamračilo. Ništa jedno drugom nijesu znali reći. 
Pogledali su se i poljubili. I kolikogod ljudi bez razumije- 
vanja rekli, da je taj poljubac otrcana romantika, tvrdim, 
da je on bio odani izljev duša, koje su u tom momentu 
predstavljale najintimnji i najbolji dio čovječanstva, 
koje su razbojnici izveli na pozornicu, stavili mu masku 
i prikazali ga životinjom, koja je zabavljala njegov ološ 
ostavivši po strani i izvrgnuvši ruglu uzvišenu srž 
njegovu. 

Kad je vidjela težake, zamračilo joj se pred očima, 
dušom joj je prošao onaj dan, kad je on to dopremio, u 
jedan momenat sinula joj sva njegova brižnost, i ona se 
skamenila, stala, ukočila se kao veličajna nesreća na 
jednoj uzvisini, kojoj podnožje drma hladno nemilosrđe 
obijesne pohlepe. 

1 zašto je Alfred poslao te težake? Zašto 
su oni došli? On se rasrdio, što je ona skrivila, 
te je on ravan drugima, kao da je to sramota, a oni su 
došli, jer ih je on poslao kao niže od sebe, da glođu 
siromaštvo i žalost. A da su oni mogli, ako i pustimo 
s vida siromaštvo, svoje srce s njezinim ispore liti, oni 
ne bi bili ni dirnuli toga pokućstva, jer se kod takvih 
ljudi često nađe više smisla i više drugarske, to jest 
čovječje, svijesti negoli kod onih, koji neprestano dekla- 
miraju o srcu i ukusu, kad se radi, na primjer, o ptici 
u kavezu ili o psima u naloženoj sobi. A toga svega 
nije trebalo. Dug u radionici bio je gotovo već sav 
isplaćen, a ono malo mogao je Alfred isplatiti bez ve- 
like žrtve. Što je pogrebno društvo tjeralo, jer se nala- 
zilo u likvidaciji, mogao je on i to vrlo lako urediti, to 
više, što se čulo, da joj je pogrebnina već dodijeljena. 1, 
za čudo, Alfred, koji inače nije bio baš sasvim loš čo- 
vjek, bio je ovoga puta okrutan. A zašto? 

Jučer je došla kontrola u njegov odio u banci. Kod 
njega nije »štimala« neka sitnica. To mu je revizija zamje- 
rila, a naravno, da je Jolanka uzela direktora barfke, niti bi 
on bio u tom sporednom odjeljenju, niti bi se revizor 
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usudio napastovati ga takvim sitnicama. Eto to je njega 
upeklo, to ga je progonilo te ga nagnalo, da se konačno 
jednom sestri osveti za sve ono, što mu je skrivila svb- 
jom upornošću i svojom tobožnjom tvrdoglavošću. 

Gospoda Jolanka je to znala. 1 da je prijeka nužda 
tjerala, ona bi se bila sabrala, razumjela bi, možda bi 
zadrhtala, ali ne bi bila klonula. 

Obukla je dijete, umila ga i poslala gospodinu 
Antiću, da ne vidi opustošenja i da kasnije u životu ne 
bude kivan na ljude i na njihovu pravdu. Jer bi se to 
sigurno usjeklo u njegovu dušu; on bi tugu majčinu kroz 
oči vidio, i mnogi čas njegova života ne bi možda radi 
toga bio vedar. A ona nije bila egoistična, jer mu je 
bila majka. I makar je Drago insistirao da odu na 
groblje s onim cvijećem, što ga je sinoć donio, njoj je 
ipak uspjelo da ga nagovori da ide. I on je pošao. 

Težaci su, dok je ona praznila kredenc i vitrinu, 
nosili stol i stolce. Gospodi Jolanki je bilo kao kad su 
njega iznosili. Jer i u tim stvarima bio je on. Koljena 
su joj klecala, ruke su joj drhtale i misao joj ^ se 
ukočila. Zato se i činilo, kao da je ravnodušna. 
Ali kad je to sve bilo gotovo i kad su dvojica težaka 
primila zadnji predmet, ona je vrisnula. Bilo je sram 
pred tim priprostim ljudima, sakrila je oči rukama, 
otišla u drugu sobu, zabušila lice u uzglavlje, na kojem 
je do malo prije počivala glavica prvoga njenog dje- 
teta, i jecala, jecala. A kad je čula drndanje kola, otišla 
je na prozor da ih isprati kao što se ispraćuje najmilije 
biće, s kojim nas veže blagorodna uspomena i intiman 
život. 

Onaj, koji to kupi, ne će možda ni pomisliti, koliko 
tu ima srca, njegova i njezina srca. A da su njoj to osta- 
vili, ond bi s tim stvarima bila živjela kao što se živi sa 
živim dragim bićem. 

Što je mogla? 

Je li vas kad zgrabio očaj izjalovljene nade? Ako 
jest, onda ste sigurno kao bez svijesti otišli najboljem 
prijatelju i najpouzdanijem savjetniku. A koga je ona 
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imala? Tko će je razumjeti do dna, u tančine? Otrla 
je suze, oprala oči, obukla se i izišla. Jest, jest kao 
romantičarka, ali tko vam jamči, da je naš vijek bolji, 
iskreniji i dublji? I zar nije ljudska bol uvijek sveta i 
srce ljudsko uvijek mekano i toplo? 

Došla je na njegov grob s onom kitom cvijeća. Po- 
ložila je i stala kao da čeka, što će on reći, kako će je 
primiti i hoće li prozreti njezinu nutrinu kao što je ne- 
kad prozirao. Zagledala se u ploču, zaustavila se kod 
njegova imena, koje je bilo urezano, onda se nekako i 
nehotice spustila na koljena, naslonila glavu i — 
plakala . . . 

IV. 

Kad se gospođa Jolanka poslije pola sata vratila 
kući, našla je ispod vratiju pismo ove sadržine: 

»Visoko cijenjena i blagorodna gospođo! 

Ja sam odmah sinoć pošla do gospodina direktora 
Wenga, koji se pokazao najspremnijim izaći u susret Va- 
šoj plemenitoj želji. On je navikao činiti dobro, pa se 
veseli, kad mu se pruži prilika da se odazove svojoj 
dobroj naklonosti. Zamolio me, da Vam to javim, kao 
i to, da Vas uputim, da napišete molbu, kojoj treba da 
priložite svjedodžbu zrelosti, pa da to lično donesete u 
njegov stan danas prije osam sati. On će Vas Čekati 
do sedam i tri četvrti. 

S izrazom osobitog poštovanja 

Lina Tomis«. 

Gospodin direktor Weng sagradio je krasnu vilu 
iznad Zračne ulice. Stajala ga je ta vila teških para, 
jer je htio, da bude dotjerana po ukusu vremena. Sav 
mogući komfor, a nije naravno falila ni lijepa masivna 
ograda. Između te ograde i same kuće zasadio je 
cvjetnjak sve samih najupadnijih vrsta cvijeća. Bilo je 
tu oko četrdeset i osam vrsti samih ruža. 

Za lijepih dana digao bi se on ranije i silazio u 
bašču (on je to uvijek nazivao baščom). I toga dana 
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osvanulo lijepo proljetno jutro. U bašči je bila hutica. 
a pred njom i oko nje povorka različitih aprilskih ruža, 
različite boje i mirisa, stala da počeka sunce, da se javi. 
da ih ono povede putem, kojim treba da prosiplju blago- 
slov i da dijele cjelove svojih čistih snježnih latica. 
Gospodin direktor došao, da se, kako je običavao reći, 
nadiše nježne ružine ljubavi. Čitava njegova pojava 
odavala je, da on to čini zato, što misli, da je to znak 
inteligencije, a na prvi pogled izbijala je njegova plitka 
duša: Okruglo lice, male oči, plosnat nos odavali su 
čovjeka, koji nema ništa zajedničko ni sa baščom ni 
s cvijećem, koje je u njoj procvalo. Rasprostro po klupi 
nekakve spise i praveći se važnim površno ih pregleda- 
vao i pritom nešto gunđao. Seljaci prolazeći pokraj nje- 
gova vrta dizali šešire i pozdravljali ga: 

— Dobro jutro, gospon blagajnik! 

Nekome je odgovarao, a nekome ne, dok se ne ra- 
srdi i reče: 

— Ti vrag i blagajnika! Ovi mulci još ne znaju 
da sam ja gospodin direktor. 

Sunce je već malo bilo odskočilo. Prolaznici bili su 
sve češći. Sjetio se, po što je došao amo, i počeo pre- 
gledavati ruže. Divio se tobože svakom pupoljku, čudio 
se glasno, kako sve to lijepo napreduje i utuvljivao 
sebi, kako on sve to znalački i vješto vodi. Govorio je: 
»Da ja ovo sam ne redim i ne odgajam, ne bi se moji 
prijatelji . imali čemu diviti, kad dođu. A eto, moja 
se žena ni u što ne razumije. Tako divno jutro, a ona 
trune u krevetu. Kao da je nikada nije takla ljepota i 
kao da "nikada nije ni osjetila, što znači imati smisla za 
ukus«. 

Već se bio počeo i srditi, ali po pravilima etikete to 
nije smio ispoljiti, kad nije imao naročita i neposrednog 
razloga za to. On je naprotiv dozvao sluškinju, ubrao 
ružu i poslao je po njoj svojoj ženi te joj poručio, da 
ustane, jer je krasan dan. 

Bila je to gospođa dobra roda, obrazovana, finih 
čuvstava i finih manira. Udala se za njega prije deset 


29 


godina. Kako god je on bio odbojan, nastojala je ona 
da u kući sačuva mir i saglasnost. Ona je koješta slu- 
tila, čak i znala o svome mužu, te je trebalo herojske 
kreposti, da to podnese. Ali imala je dijete i ona je šu- 
tjela, jer je mislila, da je tako i kreposnije i bolje. A 
mnogo puta bilo je to teško. Ona ga je već dobro po- 
znavala. Kad god je prema njoj bio prijazniji, udvorniji, 
umiljatiji i bolji, ona je znala, da se nešto dogodilo. Zato 
je i onoga jutra, kad je primila ružu, odmah pomislila, 
da nešto nije u redu. 

Čim se sluškinja udaljila nešto srdito mrmljajući, 
on je sio na klupu i počeo nervozno igrati prstima po 
stolu. Uto opazi gospodina Tomisa: 

— 0, servus, amice! Kuda tako rano? 

— Evo upravo k tebi. 

— Hodi, hodi da se naužiješ mirisa i hlada. 

— Pusti ti tu poeziju! Ima i ljepše. Došao sam da 
te izvijestim. . 

— Daj, daj, molim te. Sjedni. Sigurno nešto važno? 

— Ded, slušaj. Poslije našega sinoćnjeg razgovora 
u kavani idući kući susretoh gospodina Antića. . Išao je 
s one strane. On je po svoj prilici bio kod nje poslije 
kne-ne, i ona mu je sigurno sve kazala, a on je — evo 
moje glave — sigurno savjetovao. 

— On ! Onaj glupan ! . . . 

— Čekaj, čekaj. Kako god ti njega mrziš, treba pri- 
znati, da je čovjek dosta pametan, pronicav i pošten. 

— Eto ti ga na! On da je pronicav? On da je 
pametan? 

— Ne znam. Samo ti velim. 

— Dobro je, dobro. Nije loše, što si me upozorio. 

— Pazi! Ja sam joj jutros poslao po sluškinji pismo, 
u kojem joj javljam, da sam s tobom odmah sinoć go- 
vorio i da će biti sve u redu. Pisao sam joj, da je ti 
čekaš u sedam i tri četvrti. 

Gospodin direktor je kod ovih zadnjih riječi postao 
nervozan. Ušetao se i počeo puhati, kao da se uspinje 
uz veliki brijeg. Bio je u isti mah i kukavan i smiješan. 





Gospodin Tomis se nije snašao. Mislio je, da se gospo- 
din Weng predomislio, pa se sada najednom našao u 
teškoj situaciji, koju će trebati spašavati, ako hoće iz- 
bjeći neugodnosti. Zato se malo zacrvenio i bojažljivo 
zapitao : 

— Ma što pušeš? 

— Pušem, pušem, pušem. Kako ne bih puhao? 
Kako si mogao nešto ovako načiniti? 

— M ! a što sam ^lačinio? 

— Pozvao si je amo, mjesto da si joj kazao, da 
dođe u banku! 

— Ma, čovječe, ona ti je neko čudno stvorenje. Nju 
bi bilo sram tamo ići. 

— Mogao si joj naznačiti neko drugo mjesto. 

— Ma zašto? 

— Ma zašto! A žena? 

— Ma šta^žena? 

— Znaš, da uvijek nekoga vraga sumnja. 

— E, moj dragi, ako tebi kao direktoru banke ne 
može doći sirota udovica da traži namještenje, onda niti 
si ti direktor, niti ona može da bude žena direktorova. 

Gospodin Weng nije znao, što bi na to odgovorio. 
Činilo mu se, da je uistinu kukavica. Bilo ga pomalo 
i sram. Ta on je živio u doba i kretao se u društvu, 
koje nije bilo nimalo skrupulozno u pitanju žena. A sada 
je ispao pred gospodinomTomisom strašljiv. On, koji 
se hvalio svojim avanturama, koji je javno toliko puta 
pripovijedao najbljutavije stvari, koji je čak bio arbiter 
naj rafiniranijih blesarija, pokazao je, da se boji žene. 
Kad još gospodin Tomis ne bi bio brbljavac! Ali da! 
On će to već jednom upotrijebiti, a onda će potamnjeti 
njegova slava, i on više ne će biti u očima prijatelja 
ono, što je bio: čovjek, koji vodi i ima autoriteta. Zato, 
da spasi prestiž, činilo mu se, da će biti najbolje, ako 
stisne zube i sasvim beznačajno izvali: 

— Ma što ćeš, kad je . . . 

— Ma što ćeš, kad si bedak ... (Ovo je gospodin 
Tomis rekao prijateljski). Najlakše za to. Ovo je je- 
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dan izvanredan slučaj. Ja mislim, da nikome ne može, 
pasti na um intriga. Tvoja gospođa je sklona dobro- 
tvornosti. Kad je vidi, ona će joj se sažaliti. Zato, prije 
nego dođe Babićka, pozovi amo i gospođu. A kad se 
najavi moliteljica, ti se pričini... kao da ti je to preko 
računa, pa ne će sumnjati. 

— Dobro, dobro ... ali ona ti uvijek nasluti . . . 
ovakve . . . 

Gospodin Tomis je shvatio, da se direktor već 
umirio i složio se s njegovim prijedlogom, tek hoće da 
opravda svoju prijašnju bojazan. Zato ga je prekinuo i 
nastavio: 

— Ja sam joj dakle pisao, da dođe najkasnije do 
sedam i tri četvrti, da ponese sve, što treba: molbu i 
da joj priloži svjedodžbu zrelosti. 

— U redu. 

Gospodin je Weng protro ruke, i kad se prijatelj 
opraštao od njega, stisnuo mu je ruku onako kao što se 
stišće ruka djelitelj ica i dobrotvorka. 

Gospodin Tomis bio je čovjek mlitav i plah, kao 
što su svi ljudi bez energije. Da je on kojim slučajem 
uzeo gospođu Weng, bio bi dobar čovjek. Ovako ga je 
opsjelo jedno stvorenje, koje ga je obuzelo do srži, tako 
te on nije imao ni razuma, ni volje ni srca. Sve je 
bilo u njenim rukama, a on je za volju mira sve činio i 
na sve bio pripravan. On se čak prošle večeri htio opri- 
jeti Lininoj perfiđiji. Rekao joj je: »Ove mi je žene žao. 
Ovdje ti ne bih trebao popustiti«. Ali ona je ustala, po- 
čela vikati i on je pao, kao što je hiljadu puta već pao 
u onih osam godina, što je s njom oženjen. Ona je jutros 
pisala gospođi Jolanki, a on je morao reći, da je to sam 
učinio. Ona ga je poslala gospodinu direktoru i ona 
je sve udesila. (Za jedan jedini hir!) Zato je on idućij 
od prijatelja razmišljao o svemu (a nije bio bez talenta), 
čudio se svojoj ulozi, žalio gospođu Jolanku i osjećao 
neku grižnju. A nije imao snage da ide siroti, da joj 
sve razjasni ili bar da se vrati, pa da prijatelju Wengu 
zaprijeti. On je u tom momentu, i uopće, sličio lopti, i 
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koju čovjek udari, i ona leti, kotrlja se i stane, da opet 
posluži, kad se digne, sa zemlje. Kad je došao kući, 
morao je referirati o svemu. I pripovijedao je s nekom 
zabunom, s nekom nevoljkošću. Kad je dovršio, Una 
se smijala, grohotom smijala njegovoj malodušnosti. 

Wengje međutim gledao u budućnost Pucketao je 
prstima, šetao po perivoju i sam sebi nešto dokazivao 
upirući pritom češće kažiprst o čelo, kao da rješava ili 
je već riješio jedan zakučasti problem, kojemu drugi 
ne može doći ni do sredine. Sve je on već u svojoj duši 
bio sredio, samo se jednoga bojao, a to je: kako će se 
držati pred svojom ženom ravnodušnim, kad mu dođe 
sirota gospođa Jolanka? Jer, badava, onamjega pozna i 
teško će to ići. Zato mu se prijedlog gospodina Tomisa 
činio nepodesnim i on bi volio to nekako drugačije ude- 
siti. I sjetio se: Bolje je, da žensko dođe ženskoj i da 
preko nje djeluje na muža. 

Znao je, da je sluškinja Magda brbljavo i znatiželjno 
stvorenje. . Kad dođe gospođa Jolanka, ona će sve upo- 
trijebiti da dozna, po što je došla. Tom prilikom mogla 
bi ona njoj reći, da radije potraži njegovu ženu, a ova 
da će već sve urediti s njime. Pozove dakle sluškinju i 
reče joj : 

»Slušajte, Magda, skoro će doći jedna gospođa. Vi 
ćete joj reći, neka potraži milostivu«. Utisne joj u ruku 
sto dinara i pošalje je da pazi. 

Uto dođe podvornik banke noseći na potpis komad 
papira. 

— Što ste tako rano došli? 

— Poslao me gospodin blagajnik. 

— Po što? 

— Jučer ste onom gospodinu dali veliki zajam. On 
je zamolio, da bi mu novci ostali do danas ujutro u bla- 
gajni, jer ga je bilo strah po noći putovati. A vi ste 
zaboravili potpisati. Zato je i gospodin blagajnik jutros 
vrlo rano došao. Onom gospodinu se žuri, jer mu vlak 
odlazi u osam i pet«. 

— »Dobro, dobro! Dajte amo. Sjednite«. 
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- Podvornik se začudio, kako to njemu gospodin di- 
rektor nudi da sjedne, jer toga on nije činio ni ugledni- 
jim ljudima, osobito ne svojim činovnicima. Kad je 
potpisao, podvornik se digao da ide, ali on ga uhvati za 
rame i prisili ga da sjedne. Onda ga je fiksirao gotovo 
čitavu minutu i napokon zapitao : 

■ — Hoćete li mi reći nešto, ali iskreno i otvoreno? 

— Kako to vi meni, gospodine direktore, govorite? 
To je moja dužnost. 

— Dobro. Recite mi, molim vas, da li činovnici do- 
laze tačno u ured? 

Pa po prilici dolaze. Dogodi se kadšto, da koji 
zakasni koju minutu, ali ne puno. 

— A ženske? 

— One doduše više zakašnjavaju. Ali to nije samo 
kod nas. To je svugdje. 

— A, molim vas, da li se radi u uredu čitavo vri- 
jeme ili se možda više dangubi i brblja? 

1 . — Pa i radi se i razgovara. 

. — Ali ženske vise brbljaju, naravno? 

— E.,. .. 

— • A najviše sigurno — pazite ovo je službena tajna! 
Jeste li razumjeli? Ja ću vas otpustiti, ako vi to kome 
kažete — a najviše sigurno gospođica Dingas. 

. r— . Ja baš ne bih rekao. Ona uvijek šuti i radi. 

— Ali čekajte, molim vas! Ja nijesam rekao, da ona 
ne radj, ali, znate, ona, možda, onim svojim neprijaznim 
licem buni one druge, pa joj se one smiju. Ona je, znate, 
ja mislim, predmet njihova smijeha* razgovora i ras- 
tresenja. 

— E, to bi moglo biti. Ja sam uistinu mnogo puta 
čuo, da se o njoj razgovaraju. Sve joj kritiziraju: i nos 
i aista, i kosu. i, frizuru i opravu- i sve. Ma sve, sve, sve. 

— Eto vidite. Opažam ja to već davno. Bolje bi one 
radile, da... 

. — Ne bi se imale kome rugati. 

— To sam htio znati. A sada žurite se! I pazite, što 
sam vam rekao: Nikada nikome ni riječi! 
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4 — Bože, oslobodi ! 

Još je podvornik bio na vratima ograde, kad je u 
jutarnjoj haljini stupila u vrt gospođa Weng, žena tride- 
setih godina, visoka uzrasta, lijepa lica, plavih kosa i 
modrih očiju. Bila je to elegantna pojava, kojoj je ozbilj- 
nost držanja davala neku maestetičku izražajnost. Na 
prvi pogled kontrast svome mužu. 

Nije joj bio običaj da prisluškuje. Ali ona je čula 
najvažniji dio razgovora muževa s podvornikom. Ta 
oni su razgovarali ispod njezina prozora. Nije se dakle 
jutros prevarila, kad je pomislila na zlo, čim joj je slu- 
škinja donesla ruže od njega. A poznavala je gospođicu 
Dingas. I bila joj je simpatična, možda baš radi onoga 
dijela svoga karaktera, koji je njezin muž mrzio. Bila 
je ozbiljna i nije dopuštala, da joj tko nepotrebno udvara. 
Radila je svoj posao, a nije svoju nesposobnost pokri- 
vala glupim očijukanjem A plitkim primjedbama. To 
znači: radila je u interesu banke i, za čudo, baš zato nije 
bila poželjna. To je uostalom bilo takvo vrijeme, kad 
je i uličarka u očima ljudi više vrijedila od poštene i če- 
stite žene. I mnoge su proživljavale Golgotu radi svoga 
dostojanstva, jer su bile nemoćne i zapostavljene, a one 
druge su uzdizali, nesamo u intimnim i zatvorenim kru- 
govima, nego i javno na zabavama, u kinima, kazališti- 
ma i t. d. I ako se našao koji čovjek, te bi to osudio, rekli 
su mu, da je naivan i plitak. 

Gospodin Weng se zamislio, tako da nije ni opazio 
ženu, dok nije sjela njemu s protivne strane i poduprla 
bradu palcem, a usta kažiprstom. 

— 0, dobro jutro, mamica. Kako si spavala? 

— Baš je tebe briga za moje spavanje! ... Što to 
znači, da ti mene jutros zoveš k sebi? Sigurno opet 
nešto spremaš. 

— Ma što bih spremao? Pozvao sam te, da vidiš, 
kako ruže cvatu. 

— I prije su cvale. 

— Ali ne tako lijepo. . - 
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— I ljepše! . . . 

Gospođa Weng znala je, da će doći do svađe iz- 
među njega i nje. U njoj je sve kipjelo i nije više 
mogla da izdrži. Htjela je, da ipak to ne bukne najednom 
pa je dozvala Mfagdu i naredila joj, da pristavi vođu za 
čaj. Magda je uzela s klupe šalicu, u kojoj je malo prije 
bila donesla kavu gospodinu direktoru, otrla pregačom 
kaplju kave, a gospodin Weng, koji je uvijek bio spreman 
pokazati, koliko ukusa ima, a u ovom slučaju, da izazove 
možda jedan ljupčiji razgovor, reče: 

— To ti je ukus, vidiš. 

Gospođa ga mrko pogleda i ne reče ni riječi. Kad je 
otišla sluškinja, on je umiljato upita: 

— Ma što je tebi danas, draga ženice? 

Njezina čuvstva sličila su valu, koji se probija 
s otvorena mora i buji, raste i kipi, dok bijesan ne tresne 
o hridinu i ne razbije se u milijune sitnih kapljica. Naj- 
prije ga prezirno pogleda, onda zaklima glavom, lupne 
nogom o pod i s velikim ogorčenjem reče: 

— Sramota! ... Na to si spao! . . . 

— Na što? Što je? 

— Tebe nije sram o onim stvarima razgovarati 
s jednim pođvornikom! 

— Ma šta? Šta sam razgovarao? Tko ti to reče? 

— Hm . . . Tko mi reče ... Ja sam bila prisutna kod 
one infamije. Ti si njega posadio na klupu blizu sebe i 
razgovarao si s njime kao s kolegom. I ti si kao direktor 
jednoga velikog zavoda dospio u ruke svoga podvor- 
nika! A radi čega? 

— Tu se radi o interesima banke, i ne dopuštam, 
da mi tko u tom diktira! 

— Ne radi se tu o interesima, razumiješ? Ne radi 
se tu o interesima! Drugi su tu računi . . . Jest!. . . 

— Da, tebi su uvijek nekoji drugi računi. 

— Ti si sam rekao; i ja sam sve razumjela. 

— Ja ti velim, da ne dopuštam, da se tko dira u 
moje poslovne stvari. 

— To je, da se opsjeni prostota ... A ja imam prava 
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da diram, jer je to samo krinka, iza koje se krije bijes, 
nepravda i svakojaka sramota. Eto ti! 

— Ma kakav bijes, kakva nepravda, kakva sra- 
mota? ! 

— Jest! Ja to tvrdim, pa Bog! Ja to znam! 

Gospođa je Weng kod ovih riječi snažno dva puta 
udarila rukom po klupi, tako da je to njezina muža raz- 
bjesnilo. Ali ne zato, što je ona to učinila, ni zato, što * 
je rekla, nego zato, što je, evo, uistinu upućena u jednu 
veliku tajnu. A to se dogodilo s njegove neopreznosti, 
pa mjesto da šuti i podnese, on je uskipio, pomahnitao i 
rekao riječ, koju joj nikada još nije izgovorio: 

— Znat ćeš ti i više, kad te udarim! . . . 

Naravno, da gospođa nije ovoga očekivala. Ona se 
zbunila. Bilo joj je kao da je neko nenadano stao preda 
nju, pred mnogim svjedocima, i počeo je psovati, a ona 
od srama ne zna, kamo bi da pobjegne, kao da je kriva, 
što se našao nepristojan čovjek te dirnuo u najosjetlji- 
viju njezinu stranu. I bilo je napokon sram. Ta otkuda 
da primi ćušku od onoga, kome je već toliko puta opro- 
stila? I to baš sada, kad je on bio manji i od svog po- 
dvornika! Zato, što mu je kao žena predbacila jednu 
glupost, koja bi morala biti jasna i najneinteligentnijem 
čobaninu. Njezinom je sviješću u nekoliko sekunda pro- 
šla čitava povorka najraznoličnijih impresija, što ih je 
primila u ovo nekoliko godina zajedničkog života, ili, 
iako je bilo svijetlih, nije se mogla zaustaviti ni na jed- 
noj, koja bi bila mogla paralizirati udarac izrečene 
uvrede. Jer što znači, kad muž ženi, boljoj od sebe, pri- 
jeti šakama, još ako je ta žena inteligentna? Nije li to 
svršetak, ubistvo, razlaz? 

Njoj je bilo teže boriti se sa sobom negoli s njime. 

Na koncu, ona je mogla otići i to bi bio jedan suvereni 
prezir i porazna indignacija, ali ona je toliko upala u 
situaciju, da su joj po onim riječima iskrsle'sve borbe 
i sva ogorčenja, pa je pokrila oči rukama, pomislila na 
svoju majku, koja je uživala u njezinoj sreći, i vrisnula: 
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— Još ti samo to fali! ... Sram te bilo! Stidi se! ... 
0, Bože, koliko sam pretrpjela s ovim čovjekom . . . Ah, 
draga moja majko, da ti znaš! . . . 

— A ti idi! Ja te ne trebam! Šta mi uvijek te svoje 
roditelje predbacuješ! Kao da si kraljevskog roda. Nijesi 
ti nesretna, nego sam nesretan ja, koji sam se na taku 
budalu namjerio. 

Na ovo ponovno iznenađenje gospođa Weng nije 
oklijevala da odgovori ono, što je mislila još prije nje- 
govih zadnjih riječi : 

— Imaš pravo ... I jesam budala ... . 

Čudan je čovjek. Mnogo puta se desi, da ga uvre- 
dom razoružate. Ako branite svoje pravo, on bjesni, ako 
ga ponizite, on vam je naklon. Ovo je bio čas, kad se 
moglo misliti, da će gospodin direktor uskipjeti i potpuno 
se zaboraviti, kad je već bio u afektu. Ta rekla mu je 
za onoga, koji razumije, a ruzumio je i on, strašnu riječ, 
makar je o sebi ustvrdila: »I jesam budala«... Ali go- 
spodin je Weng tu riječ primio mirno i gotovo je po- 
nizno zapitao: 

— No, pa reci, što sam ti danas skrivio, reci! 

Taj njegov čin još ju je više ogorčio, pa je glasno 
dobacila: 

— Znam ja, što si skrivio. Gospođicu Dingas hoćeš 
da upropastiš, nesretni čovječe! Znam ja. I to ti u brk 
kažem. Ne će ona da pleše, kako bi ti htio, pa ti je na 
putu. Zato si se i hvalio prekjučer, kako ti to možeš. Eto 
ti, to ti je. Nemoj ti meni govoriti! Poznamo se, i ja 
sam u sve upućena. 

Njezin muž je držao, da se mora na to nasmijati: 
smatrao je, da je cinizam najbolja obrana, pa se uistinu 
nastojao njime poslužiti: 

— Ha, ha, ha!... A to ti misliš? Odmah sam ja 
znao, da će to izići. Ha. ha, ha!;.. Lijepe li žene, koja 
ovako misli' o svome mužu. 

— Kad ne bi bilo tako, ne bi ti mislio, da će to izaći. 

— Dakle, ženo, umiri se! Kunem ti se... Bog mi 
je svjedok... 
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— Mene bi bilo sram tako govoriti. 

— Ne boj se ti za me! Valjda i ja imam svoju 
savjest. 

— Iskusila sam. 

Gospodin bi Weng bio opet planuo, i Bog zna, što bi 
se bilo dogodilo, da sluškinja Magda nije najavila go- 
spodu Jolanku Babić, koja je ušla s protivne Podborške 
ulice. 

A čekala ju je Magda, ne toliko da udovolji želji 
svoga gospodara, nego da opravda onih sto dinara, što 
ili je malo prije od njega primila. Zato je svaki čas iz- 
lazila na prozor da vidi, hoće li se već jednom pojaviti. 
Kad je ugledala, pošla* joj je vrlo prijazno u susret i za- 
pitala je, koga traži. Kad je po odgovoru razabrala, da 
je to ona prava, shvatila je misao gospodina direktora. 
Ta i ona je poznavala njegove naklonosti. Bilo joj je 
malo žao, ali svejedno poče utuvljivati Jolanki, kako 
ona zna, da dolazi s jednom molbom, i kako bi bilo naj- 
bolje, da tu molbu podnese preko milostive gospođe đi- 
rektorke, jer da je ona žena vrlo plemenitih čuvstava, 
koja se rado zauzima za svakoga kod svoga muža, koji 
opet vrlo uživa, da svojoj gospođi učini nešto po volji. 
Nabrajala joj je imena i potrebe različitih osoba, kojima 
je njezina milostiva već pomogla. 

To je Jolanku malo smutilo. Ta odakle dolazi ova 
žena, koju sada prvi puta u životu vidi, da joj savjetuje, 
kako će ona u svome poslu postupati? Mislila je, da tu 
nešto nije u redu, ali je naposljetku zaključila, da je to 
valjađa poradi napojnice, pa, se nije dalje kinila tom 
mišlju. Samo je zamolila, da je što prije najavi, jer je 
ona bila vična tačnosti, a sedam i tri četvrti već je od- 
bijalo. 

— Dakle kome da vas najavim, milostiva? U vrtu 
su oboje. 

— Ja sam došla gospodinu direktora 

— Ali, milostiva gospođo, bit će bolje, da ona po- 
sreduje. 
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— Ja već imam posrednika i gospodin direktor već 
sve znade. On me je i pozvao amo u ovaj sat. 

Magdi se nekako ta gospođa dopala, pa joj je u 
jednu ruku bilo i drago, što »ni uz najbolju volju« nije 
mogla da ispuni želju gospodina Wenga. Ona je jedno- 
stavno otišla do svojih gospodara, naklonila se, obratila 
se gospodinu i rekla: 

— Gospodine direktore, traži vas jedna gospođa. 

To mu je ovoga časa došlo kao grom iz vedra neba. 
Nikada ne bi bio pomislio, da će mu se Magda ovako iz- 
nevjeriti. Eto, on je nastojao uvjeriti ženu, kako mu 
čini krivo, a ovamo dolazi mu jedna lijepa mlada udo- 
vica, da traži namještenje kod njega u banci. A nema 
ni tri dana, što je rekao ženi, da inu ne dodijava za go- 
spođicu bez mjesta, jer da je već sve prepuno i da bi čak 
morao nekoga i otpustiti. Da je znao za ovu kombinaciju 
i da je imao u vidu, bio bi on to drugačije udesio. Sada 
se najednom našao u stisnutoj situaciji i nije znao, kako 
bi dozvao prisutnost duha. Ako joj kaže, da žali, što 
zasad nema mjesta, onda čemu ona igra s Tomisom i 
s njegovim pismom? Ako je zamoli, da dođe drugi puta 
ili k njemu ravno u banku, nije budala: prozret će nje- 
govu namjeru. Učinilo mu se, makar je to smatrao 
nepodesnim, da ipak usvoji Tomisovu uputu. Pretvori 
se dakle u glumca i sasvim iznenađeno zapita: 

— Koga? Mene? 

— Jest, gospodine, baš vas. 

— Mia tko bi to mogao biti? 

— Jedna gospođa u crnini. Mora da joj je netko 
nedavno umro, jer je u dubokoj žalosti. 

Gospodin Weng kao da se domislio, napravio ža- 
losno lice, okrenuo se ženi i umiljato joj priopćio: 

— Aha, znam, tko bi mogao biti. I opet molbe. Ali 
... ovo je slučaj... Ma... siromašna udovica pokoj- 
nog suca Babića. Zaboravio sam ti sinoć kazati za nju. 
Nazad dva mjeseca umro joj siroti muž, a ona ostala 
s troje dječice sama bez imutka, bez penzije i bez po- 
moći. Trebalo bi joj svakako pružiti nešto, čime bi se 
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mogla izbaviti. Mjesta doduše nema, ali . . . Ženo, 
bismo li je ovdje primili? 

Kad gospođa nije ništa odgovorila, naložio je Magdi, 
da je dovede. 

Šta je u taj čas mislila njegova žena? Zaboravila 
je na svoju bijedu i pomislila na tuđu. Koliko je god bila 
uvjerena o nevaljalštini svoga muža, ipak joj se to gc 
momenta dopao. Nije mogla ni sanjati, da je to sve na- 
mješteno, neiskreno i pakosno. On je tako prostodušno 
odigrao svoju ulogu, da ona nije ni pomislila na 
zlobu. Ta i kako bi? Sirota udovica! Prije dva mje- 
seca umro joj muž, a ona ostala s troje djece sama bez 
igdje ikoga, bez igdje ičega! Tu bi se i kamen morao 
umekšati. Bila je dakle zadovoljna i jed je popustio. 
Tek joj je malo smetalo, što nije bolje odjevena, pa je 
prigovorila mužu, toliko da nešto kaže, zašto joj nije 
prije rekao. On ju je zamolio, da se umiri, da otare oči, 
da se što ne bi pripovijedalo po gradu, rekao joj, da je 
lijepa i da joj ništa ne fali, stavio se u pozu i čekao. 


V. 

Teška je srca i još težih misli jutros, nakon što se. 
vratila s groblja, gospođa Jolanka uzela pero u ruke, da 
piše molbu za namještenje. Glavom ju je presjekao ži- 
vot kao munja. Nije mogla sebi protumačiti, zašto je cn 
baš onda iskrsao pred njom od najranijih njezinih go- 
dina, pa do ovoga časa, kad je postala prosjakinja. 

Prevario bi se, tko bi mislio da je ona od djetinjstva 
svoga živjela skučeno. Što je njezin pokojni muž kao 
đak živio siromašno, ona nije mogla biti kriva: Svi su 
bili protivni njezinoj ljubavi, i nikome od njezinih nije 
padalo na um, da mu ponudi komadić ljepšega i udob- 
nijeg života. A da su mu i ponudili, on, jer je bio ka- 
rakteran, a svaki je karakter tvrdoglav, ne bi ga bio ni 
primio. 

Imala je brata i sestru Matildu. Otac joj je bio pu- 
kovnik u austrijskoj vojsci, mati, kći uglednoga madžar- 
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skog profesora i pjesnika, umrla je dosta rano, tako da 
ju je ona jedva zapamtila. 

Dok se nije upoznala s Hinkom, bio je njezin život 
u obitelji lijep i zanosan. Starija sestra zamjenjivala joj 
ljubav majčinu, a otac ju je, kao najmlađe dijete, koje 
je još k tome po vanjštini bilo, štono riječ, izrezana 
majka, volio nada sve. Svi su joj ugađali, ali su je ipak 
tako odgajali, da nije postala ni plitka, ni površna, ni 
koketa. 

Za mlađih dana najradije* se zabavljala slikovni- 
cama, koje joj je donosila teta Vanja, a ova je, po 
svome mentalitetu plebejka, najviše donosila one, u ko- 
jima se prikazuje bijeda siromašne i zapuštene djece. 
Dok sama nije znala čitati, tumačila joj je ona, a kad je 
išla. u drugi razred osnovne škole, emancipirala se i 
jednostavno nije dopustila, đh joj tko pokazuje, nego je 
sama čitala i mislila, a tek bi kasnije zapitkivala i doka- 
zivala dolazeći često do zaključaka, kojima je dovodila 
starije ukućane u nepriliku. 

Tako je ona već od malih nogu na svoj način rješa- 
vala socijalne probleme i upijala simpatiju za one, koji 
stradaju. Cesto je znala zaći među odrpanu siročad, 
razdijelila joj svoj zajutrak ili užinu, igrala se kao sa 
ravnopravnima, pokazivala svoje knjige, posuđivala 
svoje igračke i izlagala svoja naivna i djetinjska nazi- 
ranja, dok je ne bi strogi glas oca aristokrate pozvao i 
ukorio radi poniženja, 

A djeca su je voljela. Kad bi je otac odvukao, oni 
bi još dugo ostali pred kućom, zazivali je i međusobno 
se svađali, kome je od njih naklonija. 

Pripovijedala im jednom o nekoj Jolanki iz slikov- 
nice. Ta je Jolanka svoju čašu mlijeka dala jednoj siro- 
tici u smrtnom času. I spasila je. Otada je djeca nijesu 
više zvala njezinim krsnim imenom Mery, nego Jolanka. 
I to ime ostalo joj čitavoga života. Svi su je tako zvali, 
pa i otac i brat i sestra, najprije da joj malo predbace 
intimnost s odrpancima, a onda im je to tako ušlo u krv. 
da više nijesu ni mislili na Mery. 
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Rasla je tako Jolanka, otišla u gimnaziju i uvijek 
zadržala osobine ranoga djetinjstva. Maturirala je na 
humanističkoj gimnaziji. Na sveučilište nije išla, jer nije 
dopustio otac. Nije joj ni trebalo: ostala je velika ba- 
ština njezine pokojne majke, koju je njezin otac unovčio 
i ukamatio kod Pokrajinske banke. 

Hinka je upoznala još u šestom razredu gimnazije. 
Bilo je to sedamnaestoga lipnja 1910. godine, kad je dru- 
štvo »Samilošna žena« davalo zabavu u »Sunčanom pe- 
rivoju«. Jolanka je na toj zabavi imala posla, a bio je 
angažovan i on. Vidjeli su se, izmijenili nekoliko riječi 
i zavoljeli se. Otada su njihove misli išle uporedo. — 
Mjesec dana kasnije, kad je on odlazio kući na praznike, 
očitovali su jedno drugome ljubav. 

Jolanka je sve pripovijedala kod kuće. Otac ne bi 
bio imao ništa protiv toga, da je Hinko već imao kakvu 
karijeru ili da je bar bio iz kakve poznate familije. Ali 
ovako navalio je na nju, spočitavao joj lakoumnost, pa- 
zio na svaki njezin korak i palio njegove listove. U tom 
su mu išli na ruku Matilda i Alfred. Tako je to trajalo 
dvije godine. 

Kad je u rujnu 1912. godine gospodin Eđo Wimber, 
direktor Pokrajinske banke, zaprosio njezinu ruku, a 
ona ga je odbila, nastao je za nju pakleni život. Za ona 
dva mjeseca, koja joj je gospodin direktor ostavio kao 
rok da promisli, podnijela je ona strahovite progone i 
poniženja. Izdržala je i nije htjela da se odreče Hinka. 

Godine 1914. otac joj je otišao na frontu. Bio je 
veliki »domoljub« i sav je imutak svoje pokojne žene za- 
pisao u ratni zajam. Međutim on je u prosincu 1916. go- 
dine umro od upale pluća. Dospio je da napiše testa- 
ment. Ratni zajam ostavio je djeci, koja su po^svršetku 
' rata mogla da plaču nad jalovom sudbinom. 

VI. 

Jolanka je išla pred Magđom, koja je nosila stolac. 
Iako je još bila mlada, na njezinu je držanju izbijao čar 
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ozbiljnosti i samoprijegora. Vidjelo se, da joj je teško. 
Ne zato, što bi se sramila siromaštva, nego zato, što je 
ipak bilo sram pristupiti jednome sasvim nepoznatom 
čovjeku da ga moli, da joj se smiluje radi djece. A i 
mislila je: On sigurno pozna njezina bivšeg prosca 
Wimbera. Šta ako joj ga on napomene? Ako joj ga čak 
i predbaci u času, dok je ona prosjakinja? 

Koljena su joj klecala. Sva se zacrvenjela u licu. 
Drhtala je i nije se znala snaći. A ipak je u tom času i 
u takvom raspoloženju bila velika, jer je to bio prvi put 
u njezinu životu, kad je apstrahirala od svega, potpuno 
se u njoj izgubila svaka primjesa egoizma, a iskrsla 
lijepa, intimna, dobra i veličajna — majka. 

Poslije nego su se pozdravili i predstavili, gospođa 
Jolanka je isprekidano, gotovo mucajući rekla: 

— Gospodine direktore, ja sam bila slobodna na 
poruku gospođe Tomis . ! . 

— Gospođe Tomis! . . . 

Gospođa Weng je značajno pogledala svoga muža. 
U tom pogledu bilo je nešto neizmjerno duboko i prije- 
korno. 

On je izbjegavao da je pogleda, ali je svejedno osje- 
tio žar, koji čovjeka progoni, ako ga se i ne dotakne di- 
rektno. Stao je kao izgubljen. I Bog zna, bi li išta bio 
progovorio, ili bi se možda i saKrio ostavivši ženi da 
uredi, da nije gospođa Jolanka nastavila: 

— Jest, gospođa Tomis. Ona mi je jutros pisala... 
Ja vam već unaprijed zahvaljujem na vašoj dobroti. 
Donijela sam sve, što treba. Evo izvolite. 

Izvadila je iz torbice molbu i svjedodžbu zrelosti i 
predala gospodinu direktoru, koji je to dočekao kao iz- 
bavljenje, da može bar za dvije tri minute osloboditi oči, 
da ne pogleda ženu, kojoj je iz očiju sijevao reflektor i' 
osvjetljivao zakutke njegove duše. 

Međutim, ona je iz razumljivih razloga šutjela. 

Gospodin Weng je gledao, ili bolje, proučavao , 
molbu i tu svjedodžbu kao da nije nikada vidio, kako 
ovakav dokumenat izgleda. Kad je mislio, da mu je 
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žena već malo obratila pažnju gospođi Jolanki, digao je 
oči i rekao: 

— Dobro. Ja ću nastojati i učinit ću sve, što budem 
mogao. Nadam se, da će ipak ići. 

— Bit ću vam zahvalna. 

Jolanka je ove riječi izrekla tako nekako ponizno, 
da je gospođi Weng bilo žao, pa, da je malo osokoli, 
umiješa se s jednim dosta indiskretnim pitanjem: 

— Gospođa je svršila nekakve škole? 

— Bila su, gospođo, sretnija vremena. Bilo mi je 
lijepo. Možda biste i znali, kad bih vam rekla djevojačko 
ime. Imala sam puno poleta, vedar pogled i puno smisla 
za život. Da . . . Ja sam maturirala na humanističkoj 
gimnaziji. Dalje nijesam trebala ići, jer mi za onda nije 
ni trebalo. Ali . . . Udala sam se. Bila sam zadovoljna. 
Muž mi je bio dobar. Živjeli smo skromno, ali lijepo. 
Troje djece, najstarije sedam godina. I on je umro ne- 
nadano . . . mlad. Ubio ga napor i rat . . . I eto, kako 
ono pjesma veli: »Gdje je slavuj pjesmu pjevo, viju 
vjetri sade.« Nastojim da dođem do kruha: Da se negdje 
smjestim i da čuvam djecu. 

Gospođa Weng bila je očito dirnuta ovom pričom, 
ali da izbjegne daljnjem iskazu boli, rekla je ono, što 
se obično u ovakvim prilikama kaže: 

— Sirota! Bog će vam pomoći. 

— I dobri ljudi — odvrati gospođa Jolanka. 

— Slabo je ufanje u njih. 

Gospodin se malo osokolio i čak prijekorno pogledao 
svoju ženu, a gospođa Jolanka se našla u neprilici radi 
gornje tvrdnje gospode Weng: Odmah je pomislila na 
neuspjeh. Da ispita njezinu misao, odvrati: 

— Ipak ih ima. 

— Malo. Pazite, gospođo Babić! Na jednom mjestu 
piše: »Proklet čovjek, koji se uzda u čovjeka!« 

— Ja tvrdim, da ih ipak ima. Evo na pr. vaš go- 
spodin suprug. 

Gospoda Weng nije očekivala ovakav odgovor go- 
spode Jolanke, a i gospodin direktor zacijelo se našao u 
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neprilici. To je bila po prilici ista situacija, koja bi na- 
stala, kad bi ljubavnik ženi pred mužem, koji joj zna za 
strast, rekao, kako je ona najodanija i najvjernija žena 
na svijetu. To bi zvučilo kao nemila ironija. I tako je to 
ispalo pred gospođom Weng. Jer ovo je bio početak 
rasprave, a gospođa ju je Jolanka tim riječima ubila u 
pojam, prekinula joj nit misli: Ona nije mogla da se složi 
s onom izjavom, a nije nalazila ni za shodno da pred 
njom daje o svome mužu nepovoljne izjave, to više, što 
je smatrala, da je on u ovome slučaju zaista korektan i 
milostiv. Činilo joj se, da će biti najbolje, ako preko 
toga prijeđe neopazice, pa je nekim posebnim naglaskom 
prihvatila: 

— A . . . šta ćemo . . , Neki manje, neki više, svi 
moramo nositi teret ovoga života. Znam, da vas to ne će 
utješiti, ali imade, gospođo, i većih nesreća negoli je 
vaša. Vi barem, eto, imate nade, da ćete doći do hljeba. 

Gospođa Jolanka gledala je preda se u zemlju, 
igrala se s prstima, naklonila malo glavu i mislila. — 
Možda su joj riječi gospođe Weng dale povoda da opet 
zaroni u sudbinu, a možda ih je i shvatila kao potcjenji- 
vanje svoje nesreće, pa ni u jednom ni u drugom slučaju 
nije, imala snage da se ispolji. 

Ovo njezino psihološko stanje kao da je osjetila go- 
spođa, pa ju je htjela osokoliti riječima: 

— Ne bojte se, gospođo, sve će biti dobro. Vi ćete 
lijepo dobiti mjesto, uživit ćete se u svoj posao i u svoje 
zvanje, pa će vas rad opet pridići. Bit će vam lakše, 
vjerujte mi. 

Gospođa Jolanka se nasmiješila. Kao da je tko me- 
kom rukom prešao preko njezine duše. 

Gospodin se Weng obradovao riječima svoje žene. 
Vidio je u njima vjeru u sebe pa je s nekim naročitim 
oduševljenjem izrekao: »Hoće, hoće!« 

Mlislio je, da je to vrhunac, kod kojega se treba | 
zaustaviti i da bi svaka daljnja riječ bila suvišna i 
opasna za njegovu misao, pa je tražio načina, kako da 
indiferentnim razgovorom razbije šutnju, koja je nastala 
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poslije njegovih riječi. Pogledao je na sat. Začudio se, 
što je već osam sati i, kao da govori sam sobom, na- 
govijesti: 

— E, sada ću morati ja ići. Već se približava čas. 
Moramo vršiti svoju dužnost. 

Ipak mu je još nešto falilo: Nije znao, kako bi go- 
spodu Jolanku upozorio na svoje ruže, da ona dozna, da 
taj cvjetnjak izgleda tako baš njegovim marom, njego- 
vom brigom i njegovim razumijevanjem. Jer tako što 
ona mije mogla vidjeti u gradu Zaumu. 

Mislio je, da će ona sama izraziti svoje mišljenje, ili 
da će je njegova žena, kako bi se i dolikovalo, ponuditi 
bokorom ruža. Međutim, kad se ni jedno ni drugo nije 
dogodilo, on se užurbao tražeći škare i drugi potrebni 
alat, ne bi li bar tako svratio pozornost. 

Uspjeha nije bilo. Već se i oprostio. Zamolio je go- 
spođu Jolanku, da se ne izjeda, da će on sve učiniti, po- 
zdravio svoju ženu, koja mu nije baš najsrdačnije od- 
zdravila, i žurnim korakom izišao. 

Svoje ambicije s cvijeća nije mogao pregorjeti, pa 
kad je uzeo šešir i štap, nije izišao u Podborsku ulicu, 
odakle mu je bilo bliže do banke, nego se uputio u 
Zračnu, tako da može opet u cvjetnjak. 

Pozdravio je još jedamput i baš kad je htio da 
primi za kvaku ogradnih vratiju, tobože se dosjetio, vra- 
tio se i guknuo: 

— Aha, gospođo, -da vam dadem nekoliko ruža. Vi- 
dite, kako su krasne. To ja sam gojim. 

— Vidi se, da ste plemenit čovjek. 

Gospođa Weng htjela je nešto kazati, ali, baš kad 
je otvorila usta, kao da se predomislila, zatajila .se i 
malko zacrvenjela. Htjela je zaći u jedan problem, ali 
joj se i opet činilo nezgodno dirati u nj, da ne bi gospođa 
Jolanka pomislila, da joj hotimice protuslovi. 

Kad se gospodin direktor oprostio, Jolanka je sama 
dala priliku gospođi da izloži svoje uvjerenje o različi- 
tim cimerima, koji su izobličili dostojanstvo današnje 
aristokracije. I makar je sama pripadala višim krugo- 
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vima, ona se s indignacijonf odvraćala od kulta cvijeća,] 
ptica i pasa. I zbilja je pametno upotrebljavala novce, 
što su ih druge dame upravo sipale na taj luksus. Da- 
vala ih je najpotrebnijima. Zato se često hvatala u ko- 
štac sa svojim mužem radi cvjetnjaka, koji je stajao hi- ; 
ljade i hiljade. Zato je i sad, kad je Jolanka pohvalila j 
brigu njezina muža, uhvatila priliku da napadne tupo i 
nemilosrdno izazivanje sirotinje. Rekla je: 

Draga gospodo, možda će se vama činiti čudno, ali 
ja vam velim, da nijesam najmanje ponosna nad ovim, što 
vi ovdje vidite. Lijepo je ovdje, istina. I još bi ljepše bilo, 
kad bismo ovuda povješali gotske krletke s pticama pje- 
vicama, da pjevaju i dočaravaju raj najljepših proljeća, ; 
bujnih gajeva i ljupkih otoka. Ali možete li vi ući u i 
dušu jednoga odrpanog siročeta, kojemu mati nije jutros- 
mogla dati komadićak kruha prije negoli je išla da za-! 
služi dvanaest dinara — pomislite dvanaest dinara! — 
za cijeli dan? I kad taj gladom izmoždeni sirotan prođe 
mimo ovaij vrt, zar ne će on pomisliti: Da je meni tako, 
kao što je ovome cvijeću, ovim pticama! A znate li vi, 1 
šta to znači? To znači, da je njegovu dušu ubo trn i da 
njegova rana ne će nikada zacijeliti. I zar njegova duša 
nije vrednija od svega ovoga? Pa zašto da je otrujemo? 

Gospođa Jolanka nije baš bila toga mišljenja, ali 
nije na prvi mah znala, što bi odgovorila. Dosjetila se 
starom odgovoru: 

— Drugi bi, gospođo, te novce zakartao ili bi se 
propio, pa se luksus ne bi opažao, a on bi svejedno bio 
opačiji i gori (ako se ovdje uopće može govoriti o tom) ; 
od onoga, koji nalazi razonodu u stvarima, 'koje uistinu 
podižu duh ljudski. To je kao lijepa knjiga ili lijepa 
pjesma, i tko se može buniti protiv toga, što netko izdaje 
stanovite sume novaca da napuni svoju biblioteku? 

— Častim vaše mišljenje i možda bih se složila 
s njime, kad bi to zbilja bila duševna potreba, ali ja sam 
vam rekla, da je to cimer, koji treba da pokrije golotinju, j 
što zijeva, opaka i bezdušna, da ljudi mjesto sramote 
vide plemenitost. 
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— Pa dosad je vrijedio kao nježan čovjek svaki, 
koji voli cvijeće i ptice. Pa, eto, i vaš gospodin suprug... 

— Pustimo, gospođo, stara uvjerenja i uvriježene 
aksiome. To bi se moglo i podnijeti. Ja zapravo nijesam 
ni mislila na to, ako je u granicama zdrava čovječjeg 
shvaćanja. Ja to razumijem i mogu dopustiti, ali pogle- 
dajte, što se radi, na primjer, sa psima! Zar nije to jedna 
kulturna sramota? Dok milijuni gladne i siromašne 
djece stradaju i bespomoćno vape za otpacima s obilna 
stola, dotle se veliki svijet punih trbuha prenemaže oko 
ugojenih i razmaženih pasa. Drže se posebne sluškinje, 
vjerujte mi, koje se za njih brinu, koje ih timare i izvode 
na šetnju, koje im prostiru. krevete, lože sobe i nude ih 
obilnim i zdravim obrocima. 1 dok se u dvadeset godina 
za dom siročadi skupi tri stotine i osamdeset i pet hiljada 
dinara, mi priređujemo izložbe pasa, imamo Društvo pri- 
jatelja pasa i u novinama čitamo ovakve oglase: »Dne 
24. ožujka o. g. priređuje se u Srednjem paviljonu iz- 
ložba pasa. Na mnogobrojne upite saopćuje se, da će 
psi, koji će doći na izložbu prije izložbe, moći noćiti u 
izložbenim prostorijama Srednjeg paviljona. Te prosto- 
rije će biti suhe i pokrivene, a osim toga će psi biti po- 
vjereni jednom čuvaru. Za vlasnike pasa, koji žele 
imati preko noći psa uza se, zamoljeno je Udruženje ho- 
teljera i gostioničara u Zaumu, da dozvoli, da se mogu 
psi dovesti u sobu, pak se nadamo, da će Udruženje na- 
šoj molbi udovoljiti« . . . Jest, gospođo, ja sam ovo na- 
učila napamet! I pitam vas: Tko je ikada od tih prijatelja 
pasa nastojao, da se bosa i gola sirotinja smjesti u suhe 
i pokrivene prostorije? Kome je ikada od njih na pamet 
palo, da za tu bosu i odrpanu sirotinju zamoli kakvo 
udruženje, da ih pusti u tople sobe? Kad se itko od njih 
pobrinuo, da ta djeca budu povjerena vjernu i pouzdanu 
čuvaru? Gospodo, da me tko od njih čuje, rekao bi, da 
sam plitka i naivna, jer bi o meni mislio isto, što bismo 
mi mislili o čovjeku, koji se izruguje ocu, te se brine za 
svoju djecu. Oni ne mogu pojmiti, da to boli, da je to 
sramota, grijeh, užas. Od svih zabluda, koje su $e po- 
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javljivale na svijetu, ovo je možda jedna od najvećih. A 
mi se dičimo napretkom, kulturom i plemenitošću! I 
opazila sam, da riječi srce i ukus nijesu nikome na 
ustima više negoli njima. I oni su cijenjeni. Više vrijedi 
danas jedan takav čovjek ili dama negoli deset onih, koji 
svaki dan stvaraju nove i neprolazne duševne vrednote. 
Jer su siromašni i ne mogu da hrane psa! 

— Ne znam ja, gospođo. Nijesam se nikada bavila 
tim problemima. 

A ja sam se bavila i baš sam malo prije pročitala 
u »Današnjem danu« da budžet uprave jednoga sedmo- 
lazrednog pamtite sedmorazrednog! zoološkog vrta 
iznosi dva milijuna i šest stotina hiljada i dvadeset di- 
nara. Majmunima su parketirali nastambu, a jedan od 
njih imade dvije sobice, krevet, noćni ormarić, sjedalicu, 
tri gunja i posebnoga čuvara, koji ništa drugo ne radi, 
nego se brine o tom čimpanzi, za kojega su dali šesnaest 
hiljada dinara i obećanje, da će s njim postupati na naj- 
humaniji način. 

•— A zašto to, gospođo? 

— Zato jer je dosada bio u »familiji«. 

— U familiji? 

— U familiji, u familiji! 

— Pa zašto to rade? 

— To je obrazina. Kad abnormalna dama dođe pred 
njegove odaje, ona se rastapa, zanosi se i uživa u sva- 
koj njegovoj kretnji. 

Gospođa Jolanka je to i sama vidjela toliko puta, 
ali nije nikada ni na što pritom mislila. Zato su joj se 
sada riječi gospođe Weng učinile strašnima. Osjetila 
je, da ona ima u mnogočem pravo, ali joj se ipak činilo, 
da joj je sud prestrog, pa nije dalje ni pitala ni odgo- 
varala, nego je čekala konačni zaključak gospođe Weng, 
koja je o tom govorila s takvim ogorčenjem kao da ie 
najveća sirota na svijetu. Nije se mogla dosjetiti, što 
nju navodi na takvu mržnju, a nije znala ni to, da baš 
poradi tih svojih nazora nije bila dobro gledana u vi- 
šim krugovima: Dame iz tih krugova izbjegavale su je, 


što nije imala srca za jadne životinjice i što nikada nije 
pokazala ni najmanje naklonosti ni nježnosti prema nji- 
hovim različitim pasminama pasa. Ona je čak nekoliko 
puta otvoreno došla s njima u sukob poradi toga. Zato 
su je nazivali bešćutnom i ograničenom budalom. 

Njezinoga je muža bilo sram radi toga, pa je nije 
ni vodio tako često u »otmjeniji« svijet, makar je taj 
svijet njoj u lice bio prijazan, jer je bila žena direktora 
najveće banke u gradu. I, za čudo, on je malo pomalo 
radi toga počeo hladnjeti prema njoj, jer se i on u misli 
slagao, da ima staromodnu i zatucanu ženu, a to njemu 
kao čovjeku od položaja nikako nije konveniralo radi 
ugleda i društvenog prestiža. Najprije se počeo gristi 
radi toga, a zatim, jer je nije mogao uvjeriti, njoj uspr- 
kos naručio »Hundblatt«, postao stručnjak u kinologiji, 
zalazio sam u društvo plemenitih dama i postao kavalir 
iznoseći i razjašnjujući različite pojave iz svoje nove 
struke ... 

To je, dakle, pridonijelo, da je gospođa Weng bila 
još neumoljivija protiv bljutavih pojava današnjega ži- 
vota, a to, naravno, gospođa Jolanka nije mogla znati, 
dakle ni shvatiti uzbuđenje, kojim je ona na njih nava- 
ljivala. Pa kad je gospođa Weng zašutjsla, da čuje 
Jolanikin odgovor ili daljnje pitanje, ova se našla u ne- 
prilici. 

— A šta ćemo ... — Onda se, poslije kratke stanke, 
ispričala, što je tako rano došla, digla se i pružila ruku 
na oproštaj, a gospođa Weng je stisnula i rekla: 

— Vrlo će mi biti drago, ako vam ono bude vri- 
jedilo. 

Onda je značajno pogledala i svaku riječ naglasu- 
jući nadodala: 

— Gospodo!... Ako vam kad bude teško, izvolite 
doći. Ja ću vam tiajpripravnije pomoći, ako budem 
mogla. Moja su vam vrata od danas uvijek otvorena. 
Žao mi vas je . . . 
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VII. 


eospodica Din ' as ' ~ A - 
Iakvih kucica bilo je još u ono vrijeme dosta po 

obitTlji m veoma n • A bUe Su građene ^ omanje 

obitelji veoma ukusno i udobno. Nije se škrtarilo na 

prostomu jer je bio kud i kamo jeftiniji negoli je danas. 

- e k . ucica b,Ia Sa &rađena na jedan sprat. U pri- 
zemlju je stanovala gospođica Elvira sa svojim rodite- 

međflb.dt t ° I d0b /° čeljade ’ k °J' e Je želja vukla u svijet 

vat i i . i’il' t SU j0j biIi nemoćni > Pa se žrtvo- 
vala i po cijele dane ostajala kod njih. A imala ie već 

radosti i S’ r imanje ’ k ° je j ° j je donosiI ° mnogo 
adosti i razbijalo monotoniju njezina života Bila ie 

svršila farmaceutiku i već je bila počela zarađivati kad 

joj oca, bivšega općinskog bilježnika u Juti udari kao 

r“a Toie i? “ ‘ *■ — !&.* 

I " Jeg0va,a svoje starije s tolikom ljubavlju da već 
Ce tin mjeseca nije nikuda izlazila, jer se otac’bio malo 
Podjetinjio^i nije htio bez nje da bude. JedTna nje™ na 

Iikt mfnuta a Je ’t kad v 0tiŠla g0SP ° di Jolanki na nek °- 
bl * d0&kala «*•*• * ona 

Tako se ona i toga poslije podneva našla u spome- 
nu om društvu iza kućice na dvorištu, iza kojega je™ io 

časovhna 'nh* T’ 1*°" jC gospodica Elvira u slobodnim 
povrćerrf °%** lvaI . a \ sama zasadila korisnim biljem i 

"fno'!iaSoSe nad ‘" da ' a ^ 1 I » h ™" la 
ga 
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je izvrsno ponijela, a i špinat i korabica obilno su po- 
tjerali. 

Tako se ovoga poslije podneva najprije zametnuo 
razgovor o tom vrtu gospođice Elvire. Svako je od 
prisutnih izrekao svoje mišljenje o njem, i kad se iscrpao 
razgovor, svi su zašutjeli i sjeli čekajući, tko će da na- 
baci kakvu novost kao temu razgovora. 

Smiješno je vidjeti skup ljudi, gdje nitko ništa ne 
pita i nitko ništa ne govori. Ovdje je sa šutnje zavla- 
dala dosada. 

Gospođa Jolanka bila je već malo mirnija, pa je 
vedro gledala u ljude, koji su prolazeći nosili vedrinu 
zadnjega aprilsJkog dana. 

Gospođa Vida bila je zabavljena vezenjem, a gospo- 
dica Elvira je očima pratila njezine prste, dok se iz 
kuće nije začuo glas njezina oca. Tada se oprostila i 
otišla. 

Unuk gospodina Antića igrao se s Dragom. Bili 
su zabavljeni oko jedne drvene kućice, koju su upravo 
dogotavljali i jedan drugome važno nešto dokazivali. 

Gospođica Dingas bila je silno potištena. Ponekad 
bi uprla pogled u daljinu i nepomično gledala u jednu, 
tačku. Onda bi se stresla, kao da su je prošli srsi, i na- 
stavila bi svoj ručni rad. 

Bila je to gospođica od kojih dvadeset i sedam go- 
dina, lijepa uzrasta, ali inače dosta neugledne vanjštine, 
koju je naročito kvarila dosta debela i masna koža lica. 
Nije morala na prvi mah biti simpatična, ali tko ju je 
izbliže promatrao, mogao je vidjeti, da joj je u srcu 
obilna naknada za manjak tijela, koji je ona bar donekle 
mogla popraviti, kao što i druge popravljaju. Ali, ne znam, 
iz kojih razloga nije htjela da upotrebljava ni puder ni ruž 
niti ikakvo drugo sredstvo za poljepšanje. Možda ju 
je od toga odvraćalo to, što je mislila, da to može biti 
samo štetno. I uistinu uvijek je pripovijedala, da jed- 
nom ujutro nije prepoznala neku gospođu, koja je preko 
dana imala previše svega toga na licu. Običavala je 
govoriti, da je to maska i nikako se nije dala nagovoriti, 
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da njeguje svoje lice. A upućivali su je na to i oni koji 
su joj dobro željeli. 

Đa li je ona dobro radila ili ne, o tom mi ne ćemo 
raspravljati. Samo potcrtavamo istinu, da je ona radi 
toga mnogo pretrpjela, da je bila krivo gledana i zapo- 
stavljena mnogima gorima od sebe. Do nje nije u uredu 
nitko msta držao. Preko njezina imena prolazili bi pre- 
zirnim smiješkom i, za čudo, makar je radila bolje od 
ijedne svoje kolegice u banci, njezin rad nije se cijenio, 
i kad je jednom zatražila povišenje plaće, direktor je na 
sjednici ovako preporučio: »Ljubica Dingas traži povi- 

-«nih ■■ “u'™' ovo iznosim > d a se ne bi reklo, da 
molba nije bila u pretresu, ali držim, da gospoda ne će 
sta imati protiv toga, ako mi konstatiramo, da je 
molba tu i da prelazimo dalje na dnevni red«. 

Gospoda su se nasmijala duhovitosti gospodina di- 
rektora i zbilja su prešli na dnevni red. Tako olako i 
tako ravnodušno, da se čovjek uistinu mora čuditi živ- 

dffj pravdoljubivih liudi. A ona je imala pravo 
a trazi. Ta vec su neke mlađe njezine kolegice imale 
po četiri do sest stotina dinara plaće više od nje. I kako 

hni,« e * bl,0 .S V0 ’ kad ie bila svijesna > da radi više i 
bolje od drugih? 

V .. Zat0 je ona neprestano navaljivala s molbama dr- 
žeći se one: »Tražite i dat će vam se«. Pred petnaest 
ana opet je predala molbu i s uvjerenjem čekala dobar 
lezultat. Dio joj se čak ponudio jedan daljnji rođak, 
da ce intervenirati kod gospodina direktora, ali ona je 
sigurna u svoje pravo, to odbila i zamolila ga, da mu o 
tom msta ne spominje. 

I tako su prolazili dani sve do ovoga poslije pod- 
neva, kad se, ne znajući ništa za odnošaj gospođe Jo- 

dvorlštu gOSP ° dinom Wengom > našla s njome u njezinu 

Gospodinu je Antiću bila već dodijala šutnja. A vi- 
dio je i na licu i po gestama gospođice Dignas, d a ona 
nešto prozivljuje, pa je zapita: 

— Što vam je, gospođice? 
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— Ništa . . . 

Taj njezin odgovor nije bio prirodan. Ona je za- 
pravo i došla ovamo, da se izjada i, da je bila nasamu 
s gospodinom Antićem, koga je baš u slučaju gospođe 
Jolanke upoznala, ona bi mu možda bila sve is. pripovje- 
dila, ali ovako ju je bilo sram, jer se nije nikada pred 
mnogima tužila. Ona se i sad bojala, da joj ne bi tje- 
skobu s lica pročitali, malo se zacrvenjela i ponikla kao 
dijete, koje priznaje pogrešku. 

Gospodin Antić je to opazio, ali kako čovjek mnogo 
puta promaši, kad hoće nešto da na dobro okrene, tako 
je i on bio nespretan, kad je na onaj odgovor gospođice 
Dingas nadodao: 

— A . . . nešto mora biti: Ili imate groznicu, ili vam 
se nešto dogodilo ili mislite na . . . na . . . 

Ovdje je gospodin Antić značajno zakašljao htijući 
gospođicu malo udobrovoljiti. 

Ona međutim nije toga dana bila raspoložena ni za 
kakvu šalu, ni za kakvu razonodu, čak ni za kakvu 
utjehu, pa je stidljivo pogledala gospođu Vidu, koja je 
podraga po licu i milo oslovi: 

— No, no nemojte se sramiti! 

A kad se ona još jače zacrveni, gospodin Antić je 
pomislio, da je uspio, pa nadoda: 

— Hm ... hm . . . Blažena mladost. 

Sada je i gospođa Jolanka razumjela, o čemu se 
radi, pa je i ona smijući se rekla: 

— Draga ... 

Gospođa Vida bila je dosta govori jiva žena. Nju 
su mnogo stajale one minute maloprijašnje šutnje. Jedva 
je dočekala temu, pa je, bojeći se, da ne umakne, na- 
stavila: 

— Drago dijete, nije to nama ništa novo. Nemojte 
se sramiti. 

Gospođica napravi gest kao da se nećka, a gospo- 
din Antić je i dalje cijedio: 

— Pa može li se znati, gospođice, tko je? 
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— No, no, ne smijete opet biti tako indiskretni. Sve 
u svoje vrijeme. Što ne, gospođice? — upade gospođa 
Vida. 

Gospođa se Jolanka sveudilj smješkala. Ovakvi 
razgovori ni jesu joj baš bili antipatični, ali kad je vi- 
djela, da gospođici to ne ide u račun, da se pokrije, 
rekla je: 

— Danas ste pak nju uzeli na nišan. 

— Bože, oslobodi! — odgovori gospodin Antić. Ako 
je što, htjeli bismo znati, ako nije, mi želimo, da bude 
što prije. Ma da. Već bismo i trebali malo zabave. 

Dok se ono troje smijalo, gospođici je postajalo sve 
nesnosnije. 1 kad je gospođa Vida ozbiljno zapitala, što 
joj je, ona obuhvati lice rukama i brižne u grčevit plač. 

Gospođa Jolanka, gospođa Vida i gospodin Antić 
zapanjiše se nad takvom provalom. I, kao što obično 
biva u sličnim prilikama, oni nijesu znali, šta da rade. 
Samo su se pogledavah nastojeći da jedno drugome iz 
očiju pročita uzrok. Čovjek bi u takvim momentima 
najradije, da nije prisutan, jer ne zna, kako da se izvuče 
iz situacije. A kad ih je više, onda se jedan na drugoga 
obaziru, jer svaki misli, da je u tom momentu nespo- 
soban. 

Gospođa Vida stavila se u pozu majke, pogladila je 
po kosi i nježno je zapitala: 

— Što vam je, gospođice? 

A da se ispriča, ako je možda gospođica zlo uzela 
njihove riječi, nadoda: 

— Bila je šala, drago dijete. 

Gospođica Dingas bila je vrlo uzbuđena. Najradije I 
bi bila, da nitko ništa ne govori i da je nitko ne pita.N 
Nije mogla smoći nikakva razloga, kojim bi opravdala i 
svoje uzbuđenje, pa je na različita pitanja odgovorila 
ono, što se obično kaže u sličnim momentima : 

— Ništa . . . ništa . . . 

Kad su prisutni uporno navaljivali, da im kaže raz- ] 
log (oni su to činili doduše i iz znatiželje), ona je osje- 
tila toliku toplinu brige, da nije mogla odoljeti, pa se i 
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ispričala jednim jedinim slovom misleći, da će oni ra- 
zumjeti, da se radi o neznatnoj stvari, koja samo nju 
boli, a drugoga se ne tiče. Rekla je: 

— A... 

Kažite, gospođice, možda bi se dalo pomoći — utješi 
je gospodin Antić. 

Gospođica uspravi glavu i kroz suze odgovori: 

— Nitko ne može pomoći. Mjoja je sudbina zape- 
čaćena. — Kod tih je riječi gospođica i opet zaridala, 
tako da je ono troje stalo slutiti najgore. 

Ništa im nije bilo poznato iz njezina života, što bi 
upućivalo na kakvu veću nesreću. Ta ona je bila 
skromna, živjela je za sebe, nije imala nikoga, koji bi 
joj nenadano umro, a nije bila ni zaručena, pa ih je taj 
njezin plač zabrinjivao, to više, što je ona danas došla 
amo kao svaki puta: Ne doduše nasmijana, ali ozbiljna, 
a tu ozbiljnost nije mutila nijedna crta na njezinu licu. 
Tek kasnije opazio je na njoj gospodin Antić neku ner- 
vozu, koja je izbijala iz njezina pogleda i iz kretnja, 
koje su bile sve bolnije i trzavije. 

Moment je za osjećajno čeljade bio težak. Najmuč- 
nije je bilo iznova početi. To je s uspjehom mogla uči- 
niti samo majtfa, pa je i opet gospođa Vida majčinskim 
srcem nastupila: 

— 0 . . . svemu se dade pomoći, draga gospođice. 

Vi ste još mladi, pa ne znate, što čovjek u životu sve 
ne mora podnijeti. I da znate, kako on to lijepo snosi! 
Najprije misli, da će klonuti pod teretom, a kad tamo 
on ga ponese gotovo s lakoćom. I tek što je jedan 
ponio, navali drugi pa treći i tako dalje: sve breme za 
bremenom, muka za mukom i križ za križem. I što ih^ 
čovjek više ponese, to je žilaviji, otporniji, veći i — 
ljepši, gospođice. 

Gospođa Jolanka bila je jedna od onih duša, koje 
misle, da će drugome olakšati jad, ako spomenu svoju 
bol, pa je već načela svoju povijest i bila bi je, ne znam 
Po koji put, razvlačila, da je nije gospodin Antić pre- 
kinuo: 
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— Recite, gospođice, nemojte nas mučiti! Uistinu 
su riječi gospode Jolanke potakle gospođicu, da za- 
počne: 

Ah . . . Jutros me zvao . . . Ma pustite, molim vas, 
što će vam to. 

Ne, ne recite! — milo će gospođa Jolanka. Gospo- 
đica Dingas pogledala je jedno po jedno, onda je stavila 
ruku nad oči, poduprla je koljenom i dosta resignirano 
ispovjedila: 

— Ja sam otpuštena. Od ponedjeljka više ne ću 
ići u ured. 

Sve ono troje kao ošinuto najedamput zapita: 

— Ma je li moguće? Zašto? 

To pitanje, koje je bilo tako spontano i zabrinuto, 
raznježilo je gospođicu, pa je plačući rekla: 

Pitala sam za razlog. Rekao mi je, da je on bio 
protiv toga, ali da je sjednica tražila, da me u interesu 
banke otpuste. On da nije nikako to mogao spriječiti, 
jer da će i druge doći na red, a ja da sam pukim sluča- 
jem prva pogođena. Međutim da 'on smatra, da je to 
bolje, jer da ću sada lakše naći novo mjesto, prije nego 
i ostali zavodi počnu reducirati svoje namještenike. Da. 
ću dobiti nešto otpravnine, pa da ću se za prvo vrijeme 
moći snaći. 

Gospodin Antić nije nikako mogao vjerovati u to 
uvjeravanje gospodina direktora, ali nije htio da razdra- 
žuje gospođicu svojim sumnjama. A činilo mu se, da 
kao muškarac mora nešto primijetiti. Nije bio na čistu, 
hoće li da govori o privrednoj i ekonomskoj krizi ili bi 
radije otvorio svoju omiljelu tezu o današnjoj pokvare- 
nosti, koju je on uvijek i pred svakim isticao. Zaklju- 
- čio je : Ako bude govorio o onome prvom, moglo bi se 
činiti kao da je to neka obrana gospodina direktora, a 
ako prihvati drugo, mogao bi u gospođici pobuditi sum- 
nju o ispravnosti onoga, što je ona možda držala isti- 
nitim. Ni jedno ni drugo nije bilo uputno, pa je radije 
uskliknuo: 

— Za Boga jedinoga! Jeste li vidjeli... 
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Gospođa Vida mislila je kao i on i zato je baš taj 
usklik gospodina Antića shvatila kao gnušanje, prihva- 
tila se njegove druge misli, ustala i lamatajući rukama 
vikala: 

— Jest, jest, gospodine! Imamo mi ovdje silesiju 
zvijeri, tipova, koji preziru i zapostavljaju vrijedne i po- 
štene ljude. Danas ovi nijesu poželjni, jer svojim ra- 
dom ulijevaju u gnjila srca zlobu i zavist. 

Dok je gospođa Jolanka čudno gledala gospođu 
Vidu i postajala neraspoložena, gospodin je Antić odu- 
ševljeno prihvatio njezine riječi i s nekim osobitim pri- 
zvukom odobrio njezin stav: 

— Tako je! Teško je danas poštenim i čestitim 
ljudima. 

— I zbilja — primjeti gospođa Vida. — Eto, nju 
svatko voli, jer je, bez laskanja, osoba kakvih malo da- 
nas imađe. Vršila je svoju dužnost, skromna je i tiha, 
da nije za nju ni znati. I, molim vas, nju otpuštaju iz 
službe, a one druge drže! A ja bih znala o nekima to- 
liko toga pripovijedati, da bi se čovjek mogao zgroziti 
nad činjenicama, kojima sam na žalost toliko puta bila 
svjedokom. I meni ne ide u glavu, kako su ljudi slijepi 
te ne vide, kamo vodi ovakav bljutav život i takva glupa 
misao. 

— Hm ... ne ide vam u glavu. A meni ide, kad 
znam za razlog današnjem zlu — brzo će gospodin 
Antić. — Svijet vam je jedan veliki »ringelšpil«, a vrte 
ga najveći glupani i pokvarenjaci. To je rekao čovjek 
iz naroda, ja to prihvaćam i velim, da je to u neku ruku. 
sasvim tačno. 

S onom rečenicom htio je gospodin Antić pogoditi 
gospodina direktora. Nije htio, doduše, spomenuti nje- 
gova imena, ali je palcem pokazivao prema banci, tako 
Ja su svi mogli odmah pogoditi, kome su namijenjene 
one riječi, pa je zadnje dvije izgovorio nekim posebnim 
Prezirnim i rastegnutim tonom, u kome je osim sar- 
kazma bilo i mnogo gorčine. 
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Htio je da iznese svoj sukob s tim čovjekom, ali je 
pomislio, da bi to bilo suvišno u onome času, a i rasi 
tresla ga gospođa Vida, koja je kimajući glavom s ne-i 
kom tupom zabrinutošću promrmljala: 

— Jo, jo kako to danas ide! 

uospođa Jolanka je otvorila usta, kao da je htjela 
nešto reći, predomislila se, otme joj se samo jedan uz«! 
dah, i nastavi vesti, a kad je gospođica Dingas istisla :| 

— A šta ćemo... — gospođa je Vida to shvatila kao- 
neopravdanu resignaciju, opet skočila kao ris i stisnu-J 
tih pesnica dokazivala: 

— Ali to je sramota, to je ruglo našega vremena!* 

Naravno, da joj je to tako ispalo, da su se svi smij 
jali, a to joj je opet dalo povoda za jače uzrujavanje:! 

— Što se smijete? Jest! Što nije tako? 

— Badava nama to konstatirati — reče gospodinj 
Antić. 

— Ma što badava? — usprotivi se gospođa Viđal 
Jest, badava kad nema ljudi, koji bi podigli svoj glas« 
protiv ovakve bezobraznosti i bezobzirnosti. Jest, ba-» 
dava, kad svatko na sebe misli i za sebe radi, a nitko 
ne će da pogleda bratu svome u dušu, da ga pita: Kako 
ti je, šta te boli, pa da više i protestira, da ga cio svijet 
čuje, pa da ustane na nepravdu i da pljune na sramotuJ 
Nego sve se to trpi, i mi propadamo. Vidimo, da propada-1 
mo, a ne možemo sebi da pomognemo, jer ne ćemo, jer 
nam nije stalo. I dok nam je dobro, ne mislimo da mo- 
žemo i mi stradati. I tako svijet sam sebe upropaštava, 
jer nema sućuti za brata, a gdje nema sućuti, tamo nema 
ni jedinstva duša, a gdje je ovo propalo, tamo je propalo; 
sve, jer su onda ljudi slični kućama na osami, u kojima 
je zima i kad jugovina puše i kad bura zanosi. 

— 0 tom se i radi, gospođo, da nemamo ljudi j 
nadoveže gospodin Antić. 

— A zašto nemamo, a zašto ih nemamo, a? — upita.: 
gospođa Vida. 

— Vi to mene pitate? Pa to je jasno, da se zemlja 
izrodila . . . 
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Zemlja se izrodila, zemlja se izrodila ... — sarka- 
stično se isceri gospođa. — Ja bih je već . . . Nemojte 
me, molim vas, potezati za jezik! 

— Vi imate pravo, gospođo. Tako je. Ali šta sve 
to koristi, molim vas? Pa da mi i protestiramo? Ona 
tamo nekome ne konvenira, mora se maknuti i gotovo. 
Tko pita? Pa, pretpostavimo, gospođo, da oni opozovu 
otkaz. Možete li vi pomisliti, kakav bi bio njezin život 
među onim ljudima tamo, pogotovu, kad bi taj otkaz po- 
vukli silom jednoga protesta ili na intervenciju čovjeka, 
kojemu to ne bi mogli odbiti? . . . Ovako su je samo ot- 
pustili, a onako bi nastojali da je utuku bacajući joj kli- 
pove, o koje bi se i najoprezniji i najrazboritiji čovjek 
morao spotaći. A ja držim, gospođo, da to gospođici, 
bar zasada, nije potrebno. I ja. je pače kao stariji i 
iskusniji čovjek savjetujem, da se više uopće ne vraća 
n privatnu službu. Ona imade škole potrebne za dr- 
žavnu. Tamo će biti i sretnija i zadovoljnija i sigurnija. 

— Žalosno!... Kako se može tako raditi? — pri- 
mijeti gospođa Jolanka. 

— Pa to je bar jasno, — reče gospođa Viđa. — Ljudi 
su zamijenili dobro sa zlim. Tako je to... e... šta? 

1 još govore, kako će oni spasiti! Bruka! Vjerujte mi, 
bruka je ovo, što oni misle i rade. Ulijevaju u dušu sra- 
motu i bijes i govore, da će usrećiti. A kako će usrećiti 
— ništarije jedne! — kad su uzdigli na pjedestal ono, 
od čega nas duša boli i od čega nam je srce mlitavo i 
pusto. Jest, zamijenili su dobro sa zlim, a gdje nema 
smisla za ovu razliku, tamo ne može biti dobra. Ubijena 
je volja za dobro i iščezla ljubav za lijepo. Ne možemo 
živjeti og živinskih nagona, jer . . . 

Gospođa Vida bila se tako uživjela u tu svoju fili- 
Piku na moderno društvo (koju je uostalom već mnogo 
Puta i na različitim mjestima izrekla), da ju je spopao 
bijes pa je počela škripati zubima, a to je kod prisutnih 
izazvalo smijeh, makar su znali, da je ona dobra, iskrena 
| čestita osoba. I da se nije i gospođica Dingas nasmi- 
jala, ona bi se jamačno bila uvrijedila na takvo držanje. 
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Ovako je to shvatila ispravno: kao naivno i dobrona-| I 
mjerno povlađivanje, i sama se nasmiješila, mahnula] 
rukom i sjela, da nastavi svoj posao gunđajući sama 
za sebe: 

— Pravo je nekidan rekao jedan gospodin, da ga !' 
je sram, što živi u ovo pokvareno i iznakaženo doba. 

Ona je bila gotova da se bije za to svoje uvjere- 1 
nje, pa kad je netko izrazio bojazan riječima: »I Bog | 
zna,, hoće li ikada i biti bolje«, ona se digla, bacila ve-1 
živo, stavila se u jednu, za ženu malo čudnu, pozu i 
zaviknula uzrujano: 

— Ne dadu — pamet im njihovu! — ne dadu, da 
bude bolje i gotovo! 

— Jest, sjajno! Ne dadu, da bude bolje. Divnoj 
ste rekli, gospođo, i to je tačno — pohvali je gospodin] 
Antić. — To je karakteristika našega vijeka. I kad bu-fl 
duća pokoljenja budu htjela da dadu oznaku pojedinih i; 
razdoblja povijesti, moći će naše doba mirne duše oži-j 
gosati rečenicom: »Nije dalo, da bude bolje«. 

Gospođici Dingas išlo je u prilog to mišljenje sta- 
rijih ljudi, ali svejedno se nije mogla složiti s njihovi« 
naziranjem, pa je, toliko da nešto i ona sudjeluje, sa- j 
svim prostodušno rekla: 

’ — A, molim vas, uvijek vam je tako bilo. Netko ; 
je rekao, da su ljudske generacije kao različita izdanja 
jedne te iste knjige. Malo bolji papir, ljepši slog, jasnija 
slova ili obratno. Tako je i kod ljudi. Uvijek- su onij 
jednaki bili. Samo što mi živimo s ovima pa nam se ; 
čini, da su baš oni najgori. 

— Onda vam je pravo! — razljuti se gospođa Vida,! 
kao da je tko iglom ubo — onda vam je pravo i nemojte 
se tužiti na sudbinu! 

Gospođica nije to očekivala. Ona nije imala ni-« 
kakve namjere suprotstavljati se njezinu mišljenju, a| 
još manje učiti stariju i iskusniju gospođu. Raspravlalo' 
se, i biia je ušla u raspravu ne misleći pritom ništa zlo. I 
Ona je čak iza onih svojih riječi krila pritajenu željnJ 
da se baš o onoj tvrdnji povede debata, pa da je netko 1 
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u vjeri, da su uistinu tačne konstatacije gospođe Vide i 
gospodina Antića. Mjesto toga ona je, eto, dobila dušku. 
1 bilo joj je žao, što je to loše shvatila baš gospođa 
Vida, u koju je imala veliko povjerenje i poznavala je 
samo njezine dobre strane, a nije znala, da i ona spada 
u red mnogih izvrsnih ljudi, koji za čas planu, a za čas 
su tihi i krotki kao jaganjci. 

Gospođica se Dingas zacrvenjela, prignula glavu, 
primila pruženu lijevu ruku desnom i gledala nokte ne 
usudivši se da reče nekoliko riječi u svoju obranu. 

Naravno, da je poslije nastupa gospođe Vide nastao 
u društvu tajac, i to neugodan. 

Stara se gospođa malko okrenula na stranu i ner- 
vozno vezla. Prsti su joj letjeli kao igla šivaće mašine, 
tako da je u pet minuta pokvarila ručni rad, Što ga je 
već toliko popodneva radila. 

Gospođa je Jolanka bila u velikoj neprilici. Gle- 
dala je sad jednu sad drugu. Ne znajući, kako bi se 
riješila neugodne situacije (ta to se zapravo dogodilo u 
posjetima kod nje), milo pogleda gospodina Antića. 
Ovaj je shvatio njezinu želju pa upita: 

— Šta kanite sada, gospođice? 

Gospođica je taj upit dočekala kao izbavljenje, pa 
je vrlo pripravno izrekla: 

— Malo prije ste baš vi, gospodine, spomenuli, da 
bi bilo bolje, da idem u državnu službu. Ja vam zahva- 
ljujem i sasvim se slažem s time. Već sam prije napra- 
vila plan. Iako sam malo poodmakla u godinama, ipak 
se nadam, da će sve ići. Svršila sam učiteljsku školu. 
Poslije mature imala sam vezu i dobila sam mjesto u 
banci. Mislila sam: Prištedjet ću, preživjet ću, bit će 
dobro. Ali kad se to ovako preokrenuto, odlučila sam da 
idem na selo. Držim, da ću ipak naći cilj i da čovjek i 
tamo može biti sretan. Na koncu mogu doći u sukob 
s . nestašnim dječjim pogledima, a to može biti i zanim- 
ljivo. Nastojat ću da vršim svoju dužnost, pa ću valjda 
doživjeti radost. 
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Gospodin Antić i gospoda Jolanka gledali su gošpo-l 
dicu s mnogo srdačne simpatije, a gospoda Vida opet! 
se namjestila u prijašnji položaj, ljupko se nasmiješila,! 
pa kad je gospođica svršila, aigia se, prišla joj, uhvatila 
joj lice rukama i nježno je poijuođa u čelo govoreći: 

— Na koncu, i tamo su ljudi. Zar ne, gospođice? | 

— Pa šta mogu? 1 šta mi koristi jadikovati? 

— Od javnih zvanja učiteljsko je, po mome mišlje-1 
nju, najprikladnije za ženu, jer u njem može ona da vrši! 
i dio svoje prirodne misije: može odgajati djecu, što« 
ona i njezini roditelji nagrađuju priznanjem, a to — 1 
imate pravo gospođice — to je radost. 

Gospođa Vida je s izrazom zahvalnosti pogledala 1 
gospodina Antića. Nije ništa rekla, samo je gospođici 1 
stisla ruku i da u raspoloženje ulije malo veselja, po-J 
kaže rukom na djecu, koja su se naivnom samodopad-l 
nošću vrzla oko dogotovljena djela. 

Bila je to uistinu ukusna kućica, sagrađena od ko- 1 
madića izrezuckanog drveća s temeljem od zagasito-* 
crvenih kamenčića, koje je još prije tri godine Dragu! 
donio sveti Nikola. 

Kad su djeca vidjela, da se stariji interesiraju za I 
njihov rad, osjetila su slast savjesnih rabotnika, kao do- 1 
govorno odstupila nekoliko koraka i sasvim ozbiljno iz-1 
daleka sa svih strana promatrala svoj trud. Činilo im 
se, da je uspio, pa je Drago zapljeskao rukama i kliknuo:« 

— Vidiš, mama, kako je lijepa ova kućica! 

— Vidi, vidi, djede! — dometne Mirko. 

Ne znam zašto (to je bila obična dječja radnja), ali 
gospođi Jolanki i gospodinu Antiću moglo se s lica pro-1 
čitati mnogo zadovoljstva, koje transformira obličje i| 
čini ga svježijim i ljepšim. 

Gospođa Vida je to vidjela, pa da se i ona priključi! 
toj intimnoj djetinjskoj sreći, pohvalila je marljive dje-| 
čake : 

— Kako ste vrijedni! 

— Napravit ćemo mi i stol i stolce — reče Drago. ? 

— I sve. A ... ha! — uznese se Mirko. 


— Mi smo majstori — složiše se obojica. 

To je ispalo tako lijepo naivno, da se gospođa Vida 
okrenula gospođici Dingas i rekla: 

— Gospođice, ovo su vaši budući gojenci. S njima 
uistinu život može biti ljepši, i ja vas više ne žalim toliko. 
Želim vam sreću. Pođite joj u susret, možda će vam se 
izdaleka nasmijati. Nitko ne zna, gdje mu je Bog dobro 
spremio. Ako ga nađete, budite jaki, da ga ponesete, 
jer i za to treba snage, a ako vam to dobro bude izmi- 
calo, pođite da mu silu napravite, jer ga siloviti grabe. 
Ta ono se nalazi u duši, a svatko može biti gospodar 
njezin! 

Gospođa Vida govorila je ovo ravnajući kosu i spre- 
majući se na odlazak. Šest sati je već bilo prošlo, a 
trebalo je kod kuće dočekati staroga. Još je jednom po- 
gladila po licu gospođicu Dingas, šapnula joj nešto na 
uho, nasmiješila se, oprostila i otišla, da još jednom 
s ogradnih vratiju mahne rukom toplo i graciozno, kako 
joj je to bilo u naravi i kako je to njoj samo pristajalo. 

Gospodin Antić već je davno poznavao gospođu 
Vidu. Upoznao je kod smrtne nesreće jednoga radnika, 
koji je pred dvadeset i pet godina pao s krova jedne 
novogradnje. Otada se mnogo puta našao s njome, i ni- 
kada nije kod njega oslabio onaj prvi dojam, koji je osta- 
vila na njega. Još mu je i sada pred očima grozan pri- 
zor: Leži čovjek sav krvav na zemlji raširenih ruku i 
nogu. Nakupilo se mnoštvo ljudi, žale siromaha, domi- 
šljaju se, kako mu se mogla dogoditi nesreća, ali svi 
su izgubili prisutnost duha, i nitko da se prigne, da ga 
pridigne i pomogne. Toga časa prolazila je ona. Na- 
ravno, iz znatiželje progura se kroz mnoštvo. Kad je 
vidjela, o čem se radi, pusti košaricu, koju je punu no- 
sila sa trga, počne vikati, potezati ljude za kapute, a i 
sama je priskočila, okrvavila ruke i spremila ga u ordi- 
naciju prvoga liječnika, koji se našao. Svi su onda 
začuđeno gledali u tu ženu, a on sam se kasnije od srca 
smijao njezinu načinu. Ali ona je spasila čovjeka. 
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— Rekao bi tkogod — reče gospodin Antić -.1 
da joj je i duh opor, kao što joj je i način, kad uzavri.® 
Ali ona je savršeno i utjelovljeno milosrđe, koje se sva-if 
gdje nađe u potrebi i koje tuđa bijeda tišti, tjera ga iz : 
kuće i ne da mu mira, dok ne vidi, da je ublažena. Zato, 1 
gospođice, nemojte ozbiljno uzeti one njezine riječi’« 
koje vam je upravila kao odgovor na vašu obranu da- 
našnjega društva. Ona je koješta proživjela i svaki dan I 
proživljuje. Imade prilike, da bolje zagleda u sve kru- I 
gove, da zaviri u njihovu intimnost, pa je razumljivo, I 
da je koješta buni, i ona ne može da vjeruje u tu vašu 1 
teoriju o ljudskim generacijama. A uskipjela je malo 
baš radi toga, što i drugi nijesu uvjereni o zločinu, pa je 
stoga borba protiv njega slaba i mlohava. Razvijala je 
ona te svoje misli više puta u društvu, gdje sam i sam i 
bio prisutan. 

Ona se već ispričala — reče gospođica Dingas. I 
A i da nije, ja joj to ne bih uzela za zlo, jer vidim, da 
ne govori iz obijesti. čovjek mnogo puta imade najviše I 
povjerenja baš u onoga, koji mu ne laska. A na prvi mah 
vidi se njezina duša. 

Jest — reče gospođa Jolanka — o tom bi mnogi 
znali govoriti. 

— Jest, jest — potvrdi gospodin Antić — dade go- ] 
spođici nekoliko korisnih uputa, oprosti se i ode sa svo- j 
jim unukom. 

Gospođicu je Dingas gospoda Jolanka ispratila do : 
vratiju i na rastanku joj toplo prišapnula: »Trnovite su 3 
staze«. 

Ostala je sama sa sinčićem. Pobrala dva stolca i ! 
unijela ih u kuću. 

Drago se još uvijek veselio. Govorio je sam sobom: 1 
Baš je lijepa ova kućica. — Udaljio se malo i gledajući * 
je nastavio djetinjski blaženo: — Tri prozora! Ovakvu] 
sam vidio na trgu. Samo je ona bila obojena. E ... da ja ' 
imam onu crvenu tintu, što je ima naša gospodična! Aha, i 
znam pljesne rukama — mama ima jednu olovku, | 
koja je s jednoga kraja plava, a s drugoga crvena. Dat 1 
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će ona meni. Ala će se Mirko veseliti, kad mu poka- 
žem! ... To ćemo mi sjutra lijepo napraviti. Idem mu 
odmah reći. — Okrene se prema kućnim vratima i po- 
zove: 

— Mama, mama, mama. 

— Što je, dušo? — čulo se iz kuće. 

— Ja bih da idem k Mirku. 

— Je li sada bio tu, srce? 

Drago se malo iznenadio na ovo materino pitanje. 
Mislio je, da ona mora razumjeti njegovu misao, alko je 
i ne izreče. Zato se i pokunjio, kao da mu je molba već 
odbita. Poniknuo, primio puce od kaputa i, kao da je 
inati pred njim, sramežljivo se oglasio: 

— Ja bih te nešto molio, mama. 

— Da čujem. 

— Bi li ti meni htjela dati onu olovku, što je s jed- 
noga kraja crvena, a s drugoga plava? 

Gospođa Jolanka nije na to ništa odgovorila. Ta 
olovka bila je uspomena i imala je svoju povijest. Nju 
je pokojni zadnjih dana života često donosio doma iz ureda 
i upotrebljavao je pri rješavanju spisa. (Često je donosio 
spise, jer mu je smetala gomila papira, a nije mogao da 
je se oslobodi za vrijeme uredovnih sati). Onoga jutra, 
kad je otišao, zaboravio je kod kuće, pa se vratio dobar 
komad puta. Ona ga je pitala, po što se vratio, a on joj 
pokazao olovku i sa smiješkom u šali rekao: »Mislila si, 
da će ti to ostati za uspomenu, je li?« S tom olovkom 
u ruci gotovo je umro. 

Nekoliko dana poslije njegove smrti došao je po- 
dvornik suda k njoj s nekakvim spisom da ga potpiše. 
Kako joj se pri ruci nije našlo ni crnilo ni olovka, izva- 
dio je on jednu, u kojoj je prepoznala onu, koja joj je 
često bila u kući. Zamolila ga, da joj je ostavi, a on je 
to vrlo rado učinio uz primjedbu: 

— Jest, milostiva, to je ona, koja je iza gospodina 
ostala na stolu. Ja sam je, evo, spremio i kako vidim, 
vama je milo, što vam je slučajno došla do ruku, pa vam 
ie s drage volje ostavljam. 
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Gospođa Jolanka čuvala je tu olovku, kao što se 
čuva fotografija mile osobe, jer je podsjećala na njegovo 
zvanje i na radost, kojom ga je vršio. 

Kad je dakle Drago zamolio tu olovku, gospođa je 
bila u neprilici: On je bio dobar, slušao je na svaki mig, - 
volio je svoju majku, i to svaki čas^dokazivao, pa joj je 
bilo teško odbiti tu za njega možda sitnu stvar, ili bar 
ne tako veliku, da je njegova odanost ne bi zavrijedila. 
Za nju je opet ta malenkost bila od značenja, pa nije bila 
najpripravnija da mu ispuni želju. Međutim uzdajući se 
■ u njegov posluh, uze olovku, uputi se niza stube i stane* 
na vratima. 

Drago je nije ni zamijetio, jer je čistio prostor oko I 
kućice. Ona je držala u ruci olovku, smješkala se i pru-i 
žajući mu je rekla: 

•< — Na, evo ti, Drago. Ali čuvaj je, pa ćeš mi je ve- I 

čeras povratiti. 

— Hoću, mama. — Sav veseo skoči k majci, uzme 1 
olovku, pogleda je i pjevuckajući reče: 

— Hvala, hvala, hva-la. 

Onda se počeo umiljavati: 

: * — Mama, bih li išao k Mirku? 

— A što ćeš sada tamo, sinko? Bit će kasno. 

> — Išao bih, da mu pokažem olovku. 

Gospođa Jolanka nije se mogla oteti: 

— No idi, idi, ali se odmah vrati. 


VIII. 

Dok su oni tako razgovarali, s lijeve strane dohrli I 
gospođa Lina. Išla je samosvijesno i pljeskajućU ru- 1 
kama oduševljeno zapita: 

— Pogodite, gospođo, po što sam došla! 

— 0, vi ste tu, gospođo? Koja čast! — iznenadi se 1 
gospođa Jolanka. 

— Nema ništa! Pogodite, po što sam došla. 

Gospođi je Jolanki sve sinulo. Čudno je, da joj do 
ovoga časa nije ništa padalo na pamet. A moglo joj je 
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biti jasno koješta, kad je doznala za slučaj gospođice 
Dingas. Počela je sumnjati i s velikim je uzbuđenjem 
rekla : 

— Gospođo, to je obavijest za me! 

— Ja vam, gospođo, čestitam. Jesam li vam ja 
rekla, da ćemo uspjeti? 

Gospođa Jolanka bila je zatečena. Na prvi mah nije 
se mogla sjetiti, što bi rekla. Izgubila se i ispresijecano 
ponudila: 

— Izvolite ovdje sjesti, gospođo, ili da idemo 
unutra? 

— A ljepše je ovdje — odvrati gospođa Lina. 

Bila su ostala dva stolca na dvorištu. Kad su sjele, 
gospođa Lina primi za ruku Jolanku i milo je zapita: 

— Dakle, jeste li zadovoljni, gospođo? — Ja vas 
uvjeravam, da će vam tamo kod gospodina Wenga biti 
vrlo ugodno. Lijepo se plaća, a posao nije težak . . . 
Uostalom ne će nitko ni gledati vaš rad. Imat ćete ugled 
i svi će vas poštovati. Vi ćete se brzo snaći i bit ćete 
zadovoljni. 

Te su riječi gospođu Jolanku utukle. Gospođa 
Lina očekivala je sasvim drugačije raspoloženje. Ona 
je bila uvjerena u riječ, da bijeda, kao ni ljubav, nema 
očiju. Međutim, iznenadila se, kao što se iznenadi onaj, 
koji nosi radost, a onaj, kome je potrebna, suvereno je 
odbija. Dapače njoj je bilo i neprijatnije, jer je ona tu 
radost nosila u zamuljenoj čaši, pa se bojala, da joj go- 
spođa Jolanka ne kaže: Oprostite, gospođo, ne pije mi 
se! A to stvara neizrecivo mučan osjećaj. 

Na to je gospođa Lina mislila, kad je osjetila hlad- 
noću gospođe Jolanke. I kad ova nije ništa odgovorila 
na njezin izljev, gospođa se Lina prenerazila i sasvim 
bojažljivo zapitala: 

— Što je, gospođo? 

— Mislim. 

— Što mislite? 

— Mislim ... i čudim se, gospođo. 
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— Čemu se čudite? Ta sve ide prema vašim že- 
ljama. 

— Prema mojim željama? — iznenađeno i gotovo 
konsternirano će gospođa Jolanka. 

— Molim vais! Pa vi ste rekli . . . 

Gospođa Jolanka nije pusvila gospođu Unu đa do- 
reče. Brzo je primi za ruku, pogleda je u oči i gotovo 
šapćući izjavi: 

— Ali nijesam znala . . . 

— Što, molim vas? 

— Oprostite, nijesam znala, da će netko morati da 
se ukloni. 

Gospođa je Lina tačno shvatila riječi gospođe Jo- 
lanke, ali hineći neupućenost začudi se: 

— Tko bi se uklonio, gospođo? 

— Malo prije sam čula, da je gospođica Dingas ot- 
puštena. 1 ii 

— Poradi vas, mislite? — zacrveni se gospođa Lina. 

— Ne znam, poradi koga, samo velim, da ne bih 
htjela, da prokletstvo legne na moju dušu. 

Gospođa je Lina sabrala sav svoj cinizam: 

— Ha, ha! Prokletstvo na vašu dušu! 

Držala je, da ne će pogriješiti metodu, ako malo 
indignirano i uvjeravajući nastavi: 

— Ma nemojte! Ovo otpuštanje nema a ma baš 
ništa zajedničko s vašim namještenjem. Potrebno je bilo, 
i u interesu banke, da se njoj otkaže. I držim, da nitko 
pametan ne može i ne smije imati ništa protiv toga. Ne- 
mojte misliti, da je to samo tako. Morala je ona i prije 
biti otpuštena. I samo gospodinu direktoru ima zahva- 
liti, što se tako dugo održala. On je za nju učinio sve i 
sva, makar ljudi mogu držati, da joj je neprijatelj. 

— Vjerujem vam, draga gospođo — reče potišteno 
gospođa Jolanka — ali me ipak nekako strah. Meni se 
čini, da bih na sebe naprtila neoprostiv grijeh i da bi me 
čitavoga života progonila dobra savjest, koja bi mi dovi- 
kivala: Nesretnice, ti si uništila jedno čestito i dobro 
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čeljade. Ta me pomisao, gospođo, muči. Ja se toga 
bojim. 

— U svakom slučaju vaša je savjest čista, i vi ne- 
mate čega da se bojite — odrešito će gospođa Lina. 

Ova je odrešitost prestrašila gospođu Jolanku: Bila 
je gotovo sigurna, da se ono radi nje učinilo, pa se užas- 
nuta nad lakoćom, kojom gospođa Lina prelazi preko 
toga. Stresla se i sklopljenih ruku, gotovo očajno za- 
molila: 

— Draga gospođo, pomozite mi! Ja ne ću, ne mogu 
toga primiti! Ako ništa drugo, a ono će ljudi za mnom 
govoriti: Gle, ova je kriva... Sram me, gospođo, sram 
me! Ja vas molim, zaklinjem vas, da mi pomognete! 

— Ali kako da vam pomognem? Učinila sam sve, 
što sam mogla. Uspjeli smo, i ja sada ne razumijem vaš 
stav. Koga vas je sram i šta se imate bojati ulice? Ta 
vi ste pametna žena. Ne bi vam smjelo to dolaziti na 
pamet! Makar šta! Ljudi svašta brbljaju. Valjda se 
ne će ulica miješati u službene poslove jednoga novča- 
nog poduzeća. No! . . . 

— Gospođo, draga gospođo, nije mi do ulice, ali ja 
se zla bojim. Bojim se pravedne kritike, ako zlo učinim. 

— Gospođo, iskreno vam velim, da mi je žao, što 
tako mislite. Gotovo sam uvrijeđena. Kao da ne vje- 
rujete mojim riječima! — rasrdi se gospođa Lina. 

Te riječi bile su za gospođu Jolanku preteške. Či- 
tava njezina narav protivila se ovakvom pretvaranju. 
Nije mogla shvatiti, da bi ona onako nastupila, kad ne 
bi bila u pravu. Počela je vjerovati u njezinu dobru 
namjeru. A kako je bila meka, zbunila se i opravdala 
riječima: 

— 'Oprostite, gospođo* nijesam tako mislila! Uvijek 
sam se čuvala, da koga ne uvrijedim i uvijek sam nasto- 
jala sve dobro shvatiti. I baš zato, vidite, teško mi je 
i pomisliti, da bih mogla drugome i nesvijesno škoditi. 

U taj čas čuo se s ulice razgovor dvojice ljudi. Go- 
spoda Lina, da pripravi Jolanku na dolazak, saopći joj, 
da je to njezin muž i gospodin direktor Weng, koji su 
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otišli malo na šetnju, a nju da su poslali, da je malo raz- 1 
veseli. 

Gospođa Jolanka bez riječi pobjegne u kuću po 
stolce, a Lina domahne mužu i gospodinu Wengu, djpse J 
žure. Kad su se približili, šapnula im je: 

— Brzo, brzo, da vam kažem! 

Ona je to izrekla s tolikim interesom, da joj je i , 
samoj bilo neugodno (nije htjela da gospodin direktor j 
znade za namjeru njezine uloge), pa se sabrala, napra- I 
vila zabrinuto i samilosno lice te odmah nadodala:. 

— Ovo je luda. Ona ne će dobra. Pa šta joj ja j 
mogu? 

Gospodin Weng je u ovome momentu sličio čovjeku, j 
koji je odjednom na makau tukao silne novce: Uzbuđen J 
je, htio bi da to nitko ne vidi, a čim netko šapne, čim 1 
zaruži stolac, on se prene i gledajući u onoga, koji drži i 
kup, pita: Šta je? 

— A šta vam ja znam? — odvrati gospođa Lina. J 
Pripovijeda za jednu gospođicu, koja da je otpuštena, I 
pa da ona radi toga ne bi htjela primiti mjesto... A. .. I 
Pst . . . Evo je — završi i poravna opravu. 

Gospođa Jolanka bila je skromna. Makar iz dobre ' 
kuće, odgojena u obilju i sreći, ona se ipak smatrala ni-J 
žom, pa ju je ovaj posjet uvelike nesamo iznenadio, 
nego joj je malo bio i nepriličan, to više, što ju je zate- I 
kao nenadano, pa se izgubila. I makar je ono vrijeme, I 
što je otišla po stolce, upotrijebila u razmišljanju, što bi 
i kako bi, nije ništa smislila te je čisto zbunjeno, ne če- 1 
kajući da oni nju pozdrave, rekla: 

— Ljubim ruke . . . 

Opazila je pogrešku, zacrvenjela se još više i stala | 
ne znajući, kamo da se okrene. 

Takva se, ne znam zašto, najviše dopala gospodinu 
direktoru, makar je gospođa Lina mislila, da joj ta ne- 1 
spretnost nikako ne dolikuje i takva smetnja da je ne 
može preporučiti. 

Gospodin direktor je brzo skočio, uzeo stolce, po- 1 
ljubio joj ruku i najprije njoj ponudio da sjedne. On je 


to učinio tako finim gestama i tako naravno, da je go- 
spođa Jolanka izgubila onaj preveliki respekt, pa je po- 
čela biti slobodnija u kretnjama, a malo zatim i u raz- 
govoru. 

— Kako je to lijepo, gospodo, što ste se udostojali 
doći do mene — oslovi prisutne. 

— Nemate razloga, milostiva — reče gospodin 
Weng. 

— Kako molim? — upita gospođa Jolanka. 

— Velim, da nemate razloga kazati, da smo se udo- 
stojali. 

— Kako ne bih imala? Kad meni dolaze ovako od- 
lični gosti? 

— Kao kolegici! — usklikne gospođa Lina. 

— Tako je! — potvrde gospoda. 

— Hvala vam, gospodo, što ste mi iskazali toliku 
dobrotu! Ja sam baš čas prije razgovarala s gospođom 
Linom. Gospodo, i vama ću reći: Meni je teško primiti 
to mjesto. 

Gospođa Lina značajno pogleda svoga muža. U tom 
pogledu bilo je nešto, što je teško odrediti, ali on je u 
njem osjetio i sumnju i molbu i prijekor. Pomislio je: 
Ona sigurno misli, da sam bio nespretan i da nijesam 
uđesio, kako treba. Pobojao se, da ne bi bilo svađe, pa 
je za volju mira i opet morao nastupiti: 

— Zašto, molim vas, milostiva gospođo? Ta mi smo 
učinili sve, što smo mogli. 

— Zato, gospodine, što ne bih htjela da kome krivo 
učinim — odvrati gospođa Jolanka. 

Gospodin Weng je postajao sve neraspoloženiji. Od 
nervoze je prebirao prstima, onda je izvadio cigaretu, 
zapalio, uzdigao malo glavu i s lakim šumom usana pu- 
štao dim iz ustiju. 

— Gospodo, ja sam vam prije sve kazala — umiješa 
se gospođa Lina. 

Onda se okrene prema gospodinu direktoru i pro- 
tumači mu: 
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— ^Gospođa naime misli, da je neka gospođica .. . 'i 
Dingas, čini mi se — je li? — poradi nje otpuštena iz I 
službe. 

— Ali, gospodo!... Ali, gospođo!... — iznenadi 
se gospodin Weng. 

— Čudne stvari! — promrmlja suprug gospođe | 
Line. 

— Oprostite, draga gospodo! Ja sam vam uvelike 4 , 
zahvalna, ali se bojim. Ne bih htjela ... Ja bih vas mo- i 
lila, da gospođicu opet primite natrag. 

— Ma kako natrag? Koga natrag? — uzvrpolji se I 
gospodin direktor. 

— Ne može gospodin sam — javi se gospođa Lina.« 

— Dabome — potvrdi muž joj. 

— Dajem vam, gospođo, časnu riječ, da vi sasvim 
nezavisno od svakoga otpuštenja dobivate svoje mjesto 
— ustvrdi gospodin Weng. — A mogu vam reći i to, ako - 
baš hoćete, da sam se baš ja zalagao za nju, i makar sam J 
tamo moguć, ipak nijesam mogao ništa učiniti. Onda 
možete razumjeti, da su razlozi, zašto se to dogodilo, • 
zbilja veliki. 

— Ja sam vrlo nemirna. Nešto me muči. Ah, da 
znate, kako me muči nešto! 

— Ma zašto? — upade gospođa Lina. 

— Ona veli, da ide na selo za učiteljicu — odgo- 1 
vori gospođa Jolanka. — A ja je gledam. Gledam je si-1 
rotu, gdje tužna i očajna pobire svoju sirotinju i ide. 
Ide na križni put neutješljiva, što ostavlja ono, što joj 
je možda najmilije na svijetu. I ide u nepoznati kraj, I 
daleko od svih, koji bi je zapitali: Kako vam je i što ra- 
dite? A mlada je, a dobra je. 

Gospodin Weng nije mogao da zataji svoje antipa-B 
tije i u nepromišljenu času on je izdao svoju dušu. Za- 1 
boravio je ono, što je malo prije rekao, pa je oštro pot- 1 
crtao: 

— Nemojte mi toga govoriti, molim vas! A mlada 
je . . . Baš zato neka ide! Ima ona još vremena naužiti se I 
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života. A dobra je... Pa neka dokaže tu dobrotu 
onitna, koji je trebaju! 

— Pa i ja mislim tako — nadoda suprug, kad ga je 
gospođa Lina i opet pogledala. — Ta nije se ona vjenčala 
s bankom. Uostalom, da nije zavrijedila, iii bo je da ka- 
žem, da nije bilo razloga za takav postupak, ne bi se to 
ni dogodilo. To je sasvim jasno. E, što ne — obrati 
se ženi. 

— Pa naravno — otegne gospođa Lina. — Nijesu 
ljudi zvijeri. 

— Jo, da znate kakvih ima! — sasvim će naivno 
gospođa Jolanka sjetivši se maloprijašnjega razgovora 
između gospođe Vide, gospodina Antića i gospođice 
Dingas. 

To je upeklo gospođu Linu. Iznenadila se i dosta 
strogo izustila: 

— Gospođo! . . . 

— Meni je to smiješno, milostiva — reče muž go- 
spođe smiješeći se i nastojeći da ublaži dojam naglaska 
svoje žene. 

— Meni nije — tvrdokorno će gospođa Jolanka. 

— Uostalom kad bi to i bilo tako, kako vi mislite, 
danas vrijedi u svijetu načelo: Svako sebi. 

— Kako kome — odgovori Jolanka, spremna da se 
prepire. — Ja sam mišljenja, da ne smijemo nepravde 
činiti, da sebi pomognemo. 

Ono troje se pogledalo ne nalazeći u prvi mah riječi 
da pariraju, a ona se osjetila malo jačom, pa je sasvim 
otvoreno dobacila nakon kratke stanke: 

— I ja sam uvjerena, da je to poradi mene. Ta, evo, 
ja dolazim na njezino mjesto. 

— Dopustit ćemo, gospođo, da je tako — reče go- 
spođa Lina. — Ali recite mi, molim vas, koji bi se stvor 
našao te bi zamjerio, da se neudatoj gospođici, koja 
ima drugo zvanje, otkaže mjesto zato, da ga dobije 
majka s troje djece, kojoj je to jedini izlaz i, reći ćemo, 
jedini spas? 

— Ja ga ne bih primila! I ne ću da ga primim! 
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— A zašto? — upita gospođa Lina. 

— Zato, što ja dolazim na njezino mjesto. 

— Vi mene vrijeđate, gospođo — povišenim glasom 
istupi gospodin direktor. — Jest, vi mene vrijeđate, i ja 
ne ću da to podnesem! Vi mislite, da sam ja nitkov! 
Što je ovo?! 

Gospođi Lini nije se svidio ovakav nastup gospo- 
dina direktora, makar je on, kako će se kasnije vidjeti, 
pokolebao u gospođi Jolanki uvjerenje, da se prilikom 
njena namještenja učinila nepravda. A i njezin je suprug 
mirio svoga prijatelja upotrijebivši vrlo zgodnu metodu: 
ispričavajući gospođu Jolanku i dokazujući njemu, da 
ona nije zlo mislila, a njoj da gospodin direktor nije 
uopće kadar takvo što napraviti. 

Međutim, gospodin Weng ipak nije bio čovjek bez 
svake neposredne intuicije. On je uvidio na prvi mah, 
da je pogodio dobar način, pa se počeo još više žestiti, 
srditi i vikati. Govorio je, koliko je imao borbe, dok je 
postigao dobar rezultat, dokazivao, kako je vrijeme ne- 
povoljno za namještanje novih sila, gospođica Dingas 
da je tek prva na redu, a za njom da će se morati otka- 
zivati i drugima i čudio se, kako je gospođa Jolanka 
mogla doći na misao, koju je malo prije iskazala. A sve 
je to govorio s takvom sigurnošću i tako uvjerljivo, da 
je ona držala za potrebno da se ispriča riječima: 

— Gospodine direktore, nijesam ja tako mislila. Ja 
samo slutim . . . znam . . . 

— Mislili vi ili ne, slutili ili ne slutili, znali ili ne 
znali, meni je svejedno. Ja čujem riječi . . . Htio sam 
da vam pomognem, a vi ovako! Toga još nijesam doži- 
vio — uporno će gospodin direktor. 

Gospođa Jolanka bila je već uglavnom pobijeđena. 
Nakloni glavu, blago pogleda najprije gospođu Linu, a 
zatim njih dvojicu i reče: 

— Umirite se, gospodine! Ta vidite, da se bojim za 
drugoga. Mnogo sam već pretrpjela i ne bih htjela, da 
i drugi poradi mene trpi. A proživjela sam i sretnih 
dana, pa zašto da ih i ona ne proživi, ako joj može biti? 


Ne bih htjela, da mi duša opusti i da mi život postane 
gorči. Mislim, da nije zlo ovo, što govorim. 

— E, gospođo, kako ne bi bilo zlo, kad mislite, da 
je gospodin učinio nepravdu? — dobaci suprug gospođe 
Uine. 

— I to kakvu nepravdu! — uzruja se gospodin 
Weng. Ona misli, da sam zvijer, pa da bih škodio ne- 
dužnom stvorenju. A ja to ne dopuštam, to me boli i 
jja sam uvrijeđen! 

Gospođa Lina uprla pogled u Jolanku. Opazila je, 
da način nije promašen: Što bi nju razbjesnilo, Jolanku 
je svladalo. Okrene se na stranu i zlobno se nasmiješi, 
a to je i opet dalo poticaja gospodinu direktoru da po- 
višenim glasom konstatuje: 

— Nema tu ništa! Ovo ne valja! 

— I gospodin direktor ne će se usuditi, da moli 
drugi put — reče gospođa Lina. — A pomislite na svoju 
siromašnu dječicu. Pomislite! Što će biti od njih! Meni 
ih je žao . . . 

Vjerujte mi, da je gospođa Lina ovdje tako savršeno 
Iglumila, da joj je glas najprije zadrhtao, a onda se 
razvukao i naposljektu iz lijevoga oka kanula joj suza, 
najperfidnija, što je s ljudskoga oka pala. 

A gospođa Jolanka? Teško je ući u dušu materinu. 
Ja ne znam, što se onda u njoj zbivalo. Samo znam, da 
je osjetila toliko zahvalnosti prema gospođi Lini i toliko 
pouzdanja; da joj je naslonila glavu na rame. I dok je 
ona gladila po kosi, Jolanka je izgovorila ove fatalne 
riječi: 

— Oprostite, gospodine direktore, što sam vas ne- 
hotice uvrijedila! Vidim, da mi dobro želite. Oprosti- 
te!... Nijesam sumnjala u vas. Ja sam se samo bo- 
jala, da ne bih sama koga ucvijelila. 

— A... što biste vi ucvijelili! — ohrabri je gospođa 
Lina. Vi ste tako dobri, da to nitko ne može ni pomisliti. 

Nitko nije znao, što bi na ovo nadodao. Nastala 
kratka šutnja, za koje je svatko od njih mislio svoje. Svi 
su bili dobro raspoloženi. Pa i gospođa Jolanka. Tek 
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je gospodin Tomis nekud zamišljeno gledao. Lice mu f 
se nekako rasteglo i poblijedjelo, a u nutrini proživlja- 
vao je neku gorku ironiju svoje slabosti i neobuzdanog 
kukavičluka. Bilo ga je sram. Ali čim su mu se oči sa- 
stale s pogledom gospođe Line, on se nekako snašao i 
sasvim beznačajno istisnuo: 

— Eto tako . . . 

Gospođa je Jolanka ovo shvatila kao svršetak sa- 
stanka, pa je mislila, da je dužna reći i konačnu riječ: 

— Ja vam, gospodine direktore, od srca najljepše 
zahvaljujem za dobrotu. 

— A ja vama, milostiva gospođo, iz svega srca če- 
stitam — odvrati udobrovoljeni gospodin Weng. 

— Svi čestitamo, svi čestitamo — prihvati go- i 
spođa Lina. 

— Dakle, gospođo, vi ćete skoro nastupiti. Bit 1 
ćete sigurno dobra i pouzdana radnica, i mi ćemo svi, j 
uvjeren sam, biti s vama zadovoljni — polaska gospo- j 
din direktor gospođi Jolanki, koja je to lijepo primila i 
već unaprijed osjetila sreću prve plaće, koju će poslati j 
djeci za put i opremu. 

Kad su se gospoda spremala na polazak, zamolila 
ih je gospođa Jolanka, bi li smjela s njima izaći. Mislila 
,!je poći po dijete do gospodina Antića. I tako onoga 
idana nije nikuda izlazila, a čovjek i sretan i nesretan ] 
rado izlazi, da mu se smiri raspoloženje i da na zraku { 
i. u društvu postigne ekvilibrij misli i osjećaja. Ta ona 
je onoga dana bila prenatrpana impresijama, što su se * 
ispresijecale kao žice na rešetu. Nastojala je da odahne, j 
ja kako se već bila počela spuštati noć, nije joj ni bilo 
ugodno samoj. 

Gospoda su vrlo rado prihvatila njezinu ponudu. | 
Ali, za čudo, čim je gospoda Lina u ime društva izrazila 
spremnost i veselje, gospoda je Jolanka osjetila u prsi- j 
ma strahoviti pritisak, koji je sličio čuvstvu, kad je čo J 
vjek u presudnoj stvari u sumnji, da li je dobro učinio ili j 
ne. Borila su se u njoj dva vjetra: bura i jug. A pitajte : 
'mornare, kako je teško naći se u onome času u tom 
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okršaju divljih prirodnih elemenata, kad treba upotrije- 
biti, ako i ne uvijek život, a ono svakako golem napor, 
da se iziđe iz vira u oblast makar i jačega vjetra. 

Gospođi je Jolanki sinula slika prijašnjega društva, 
koje je bilo kod nje. Vidjela je gospođu Vidu, gospodina 
Antića i gospođicu Dingas, koja joj se osobito okomila 
na dušu. Poredila je slike, impresije, misli i ljude. Oni 
prijašnji pričinjali su joj se kao san. Činilo joj se, da 
su svi ti ljudi i misli i impresije davno prošle, a ona da 
je ostala ispod brda da gleda njih na vrhuncu, odakle joj 
lakom i ozbiljnom gestom kažiprsta prijete i opominju 
je. Ovi ispred nje iskočili kao neka utvara, koja je pro- 
goni. Ona bježi, bježi, a oni za njom. I kad misli, da 
se izbavila, oslabe joj noge i padne te se više ne može 
dići, nego viče, a nitko je ne čuje, da je pomogne i 
digne. A djeca opet iz doline zovu, pružaju ruke i mole, 
da ih digne i izbavi. 

Sve je to gospođa Jolanka proživjela u nekoliko se- 
kunda. Borili se u njoj razum, ljubav i instinkt, ili bolje 
intuicija, ali neka neodređena, maglovita, nejasna i skri- 
vena. A sva ta borba unakrštenih misli i osjećaja svo- 
dila se napokon uglavnom na ovo: Ona ljubi svoju djecu, 
voli gospođicu Dingas. Bi li vjerovala gospodinu direk- 
toru Wengu, gospodinu Tomisu i njegovoj supruzi? Ako 
uzvjeruje — a uistinu i vjeruje — nije li to sramotno, i 
kako će pošteni ljudi, koji o njoj dobro misle, shvatiti, 
što ona prima mjesto svoje prijateljice i čestite djevojke? 
I kako ona može istoga onog dana, kad se u njezinu pri- 
suću rasplakala osamljena sirota, izići na šetnju s onim, 
koji je, iako je nije otpustio, mogao uložiti nastojanje, 
(da je zadrži i spasi? Kako bi se snašla, da slučajno 
sretne gospođu Vidu, i šta će reći gospodinu Antiću, 
kako će mu prići i pogledati mu u lice? 

Sve je to djelovalo, da je, kad su gospoda prišla, 
da joj pomognu stolce unijeti, nekako zbunjeno rekla: 

— Gospodo, ne bih mogla. Sjetila sam se . . . 

— Nema ništa, nema ništa! Sada morate s nama, 
— usprotivi se gospođa Lina. 
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Šta je mogla? U tom času nije se dalo oteti ođre^ 
šitosti gospođe 1 omis. A nije htjela izmišljati ni razloge 
jer bi je izdao izražaj. Zamolila je, da pričekaju malo 
i pošla je u kuću da se uredi. 

Gospođa je Una spomenula gospodinu Wengu, kako 
katkad treba mnogo muke da se čovjeku učini dobro, da 
joj je drago, što je siroti pomogao. Spomenula je njezinu 
djecu i rekla: 

— Jeste li vidjeli? Ona bi po svoj prilici bila odbila 
mjesto, da joj je nijesam spomenula. 

— I ne bi — potvrdi gospodin direktor, pa je šap- 
čuči nadodao : 

— A da vam pravo kažem, ona je zbilja otpuštena 
radi ove. 

— Io je i pravo! — - reći će gospođa Lina. — I ovdje 
ste vi potpuno pokriveni. To vam nitko ne može za- 
mjeriti, jer ovo je žena s troje djece, a ona nema valjda 
nikoga i lakše će se snaći u životu, pogotovu, što je, 
kako čujem, učiteljica. 

Ali . . . i drugi su razlozi, naravno. Samo ... to 
je naša uredovna tajna. 

Kad se gospođa Jolanka uredila, izišla je s njima na 
šetnju. 

VIII. 

Za nekoliko dana bila je već gospoda Jolanka u 
banci. Posao joj zbilja nije bio težak: gotovo jedno- 
stavno prepisivanje. A imala je tri hiljade dinara plaće 
mjesečno. Bila je to za nju velika sreća, to više, što se 
nadala, iako uzme k djeci jednu čestitu djevojku i plati 
joj, da će joj još uvijek ostati dosta, da skromno pre- 
hrani sebe i djecu, a pogotovu, kad je gospođica Elvira 
nije mučila prevelikom stanarinom: plaćala je pet sto- 
tina dinara mjesečno. V 

Radila je svoj posao zdušno i predano. Zaostataka 
nije imala, i stol joj je, kako se to kaže u uredima, bio 
uvijek čist. Baš radi toga nije uživala prevelike simpa* 
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tije kod svojih kolega i kolegica, ali su je svi ipak pri- 
stojno susretali, jer je gospodin direktor prije njezina 
dolaska upozorio činovnike na njezinu prošlost. 

Kad je dobila prvu plaću — baš su joj dobro došla 
dva dana praznika — pošla je po svoju djecu i dovela ih 
u Zaum. Njezino veselje bilo je veliko i sreća nerska- 
zana. 

S njima je došla i stara sluškinja, koja je i kod ro- 
đaka pazila na djecu, a bila je dobra i upućena u svaki 
kućni posao, pa je gospođa Jolanka bez brige mogla po- 
liziti u ured. Kad bi se vratila kući, sve bi vrijeme po- 
svetila djeci. Ili bi šivala nove opravice (ona je i to 
znala), ili bi krpala stare, pripovijedala im priče i basne, 
a nije joj bilo teško ni sniziti se do djece, pa se s njima 
igrala igara, za koje su ona imala najviše volje. 

Tako je teklo vrijeme u radu i ljubavi od njezina 
namještenja sve do 8. prosinca 1926. godine. 

Toga dana — mogla su biti 2 sata poslije podne 
— bila je gospođa Jolanka s djecom u jedaćoj sobi. 
Ona je čitala neki roman, a djeca su se oko nje igrala. 
Vani je bio tmuran dan, pa je u sobi bilo dosta tamno, 
ali to nije nimalo utjecalo na raspoloženje djece, koja 
su uvijek bila radosnija, a i bučnija, dok je majka bila 
uz njih. 

Najživahnija bila je Milica, dijete od četiri godine, 
koja je, kao najmlađe, bila dosta razmažena, pa je bila 
naučna, da joj starija braća u koječemu popuštaju. Kad 
bi oni branili svoje uvjerenje, ona bi ih prođimo pogle- 
dala, lupnula nožicom o pod, stresla glavicom i tražila 
zaštite u majke, koja bi nastojala da na opće zadovolj- 
stvo riješi sporove nastale u svome sitnom kraljevstvu. 

Tako je bilo i ovoga poslije podneva. Milica je iz 
jednoga kuta digla loptu, koju je prekjučer sveti Nikola 
donio Zvonku, pogledala je sa svih strana, a onda je 
cikćući potrčala k vlasniku i rekla: 

— Vidi, vidi maku na ovoj opti ! 

— - Nije to mačka — odgovori joj Zvonko, dijete od 
kojih pet i pol godina. 
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— Jest, jest maka je to — ustraja Milica. 

— Nije. Pitaj Draga. 

— Je i, Dago, da je to maka? — umiljavala se 
Milica. 

— Nije. To je tigar — reče Drago. 

— Kaki tigau! — razdraži se mala i lupne nogom o 
'pod. Mamica je eka, da je tigau veiki, a ova je čisto 
maa. Viš, na! 

1 tigra se može maloga naslikati — uvjeravao je 

Drago. 

— Nije to sika, to je opta! — prkosno će Milica. 

— Ali je tigar naslikan — mirio je Drago. 

Je, je. Vidiš, Milica, da ja znam — pljesne ru- 
kama Zvonke. 

iMilica je vidjela, da će izgubiti bitku, pa je, kao i 
uvijek u sličnim prilikama, išla majci po utočište: 

— Mamice, mamice, što ne, da je ovo makica? 

Gospođa Jolanka uze loptu i, makar je unaprijed 
znala, da su dječaci u pravu, promatrala je sa svih 
, strana, onda se nasmiješila, pogladila je po košići i 
s mnogo nježnoga takta rekla: ' 

— Nije, dušice, ovo je tigar. 

Milica nabere usne, nakloni glavicu i poluplačnim 
glasom primijeti: 

— A ti si eka, da je tigau veiki! 

— Jest, dušice, ali na lopti ne može stati ni mačka 
ini tigar. To ti je samo sličica, znaš? 

— A . . . ha . . . — udobrovolji se mala. — Sada ja 
znam. 

Milica je i dalje gledala loptu, kao da još nije bila 
putpuno uvjerena o neispravnosti svojega mišljenja, tra- 
žila je novi dokaz, pa kad ga je opazila, krikne od 
veselja: 

— A ima buke kako i maka! 

— Tigar joj je stric — domisli se majka. Zato ima s 
brkove i zato su slični. 

Milicu je, čini se, uvjerio ovaj odgovor majčin. I 
kako je u naravi čovječjoj težnja za rehabilitacijom* 
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opaža se ona u vrlo velikoj mjeri i kod djece, pa je i 
mala, iako gotovo nesvijesno, da izbjegne mučnoj situ- 
aciji, u kojoj se našla, bacila loptu prema Zvonku i 
kliknula: 

— Zonko, evo ti Stic! 

I uistinu prestiž nije bio ugrožen, jer su njezina 
braća u čas zaboravila na prijašnju prepirku, iznena- 
đena potrčala za loptom, i kad je Zvonko ulovio, bacio 
je Dragu i predložio: 

— Ja ću stati u ovaj kut, ti tu, a Milica ondje, pa 
ćemo loviti. 

Gospođa Jolanka, koja je bila nastavila čitanje ro- 
mana, zatvori knjigu, prekrsti ruke i gledaše djecu, 
kako se igraju. 

Milica je bila nespretna: Jedno što je imala prema- 
lene ručice da uhvati dosta veliku loptu, a drugo, što 
bi, kad bi joj je Drago bacio, zatvorila oči, namrgodila 
lice pa nije vidjela, kuda ona leti. 

Mjajka se nasmije, digne se, poljubi je i reče: 

— Ajde, ja ću s tobom. 

— Daj ti, mama — jedva dočeka Milica, koja se 
već bila počela srditi. 

Kad bi god gospođa Jolanka primila loptu, dala bi 
je Milici, a ova bi je uz srdačan smijeh bacila Zvonku, 
koji bi je opet vrlo spretno dodao Dragu. 

U ono pola sata očitovala se sreća u veselju, smi- 
jehu i naivnoj samodopadnosti djece, koja su uživala u 
bezazlenom natjecanju. A majka je pratila svaki nji- 
hov kret i svaki je izražaj prenosila u budućnost čuva- 
jući ga u srcu, da im ga u zgodnije vrijeme, kad od- 
rastu, predstavi kao dokaz sitnih i nesvijesnih napreza- 
nja, koja su ih dovela do sličnosti s ljudima, što su 
imali razdragano i toplo djetinstvo, kakvo su proživjeli 
svi, koji su u svakom času njegovu našli zanimanje i 
radost. 

Kad je gospoda Jolanka vidjela, da će biti dosta 
ciktanja i vike, prekine igru. Ma da su djeca navalji- 
vala na nju, da im dopusti još malo veselja, nije htjela 


pristati, jer joj je bilo stalo, da njezina riječ u svakoj 
prigodi bude poštovana. Držala je, da je pogibeljno 
opozivati. Bila je u tom dosljedna, pa su je djeca slu- 
šala bez prigovora. Kad se radilo o njezinoj volji, bio 
je dovoljan samo pogled. Zato ih je i ovoga puta n a 
ponovne molbe tek pogledala, uputila ih na dvorište i 
ono dvoje mlađih preporučila brizi najstarijega. 

Kad su djeca izišla trčeći kroz vrata, gospođa se j 
Jolanka sabrala i bila je zadovoljna sa svime, što je u 
zadnje vrijeme doživjela. Bila je naročito sretna u svo- j 
joj djeci, koja su iz dana u dan napredovala u svakom i 
pogledu. I nikada od njegove smrti do ovoga popod« I 
neva nije osjetila toliko nade. A nije sirota znala, da se j 
u pozadini svih tih njezinih ushita uspela tragična iro- ] 
nija, koju se moglo predstaviti jednom crnom silhuetom, I 
na kojoj se izrazuje tamni lik svih razdoblja, što su 
stradala od neobuzdane pohlepe, za koju je rečeno, da j 
je pohota puti, pohota očiju i oholost života. 

Gospoda se Jolanka dakle predala osjećajima. Bila ] 
je djetinjski vesela, pa se glasno izražavala: »Kako sam 1 
sretna!«... Onda je pomislila na njega i nastavila: 
»Mnogo je bilo boli... i mnogo patnje u onim teškim | 
danima . . . ali, eto, ipak se ublažilo i patnja je moja 
lakša... Još samo da mi je on živ!«... 

Kad god bi se, dok je bila sama, sjetila njega, uzela 
bi njegovu sliku pa bi mu, gotovo u transu, pripovije- 
dala svoje doživljaje i pričala mu koješta, kao da on 
nije umro, nego da je bolestan, a ona kao da uz njegov 
krevet nastoji da mu ublaži bol. 

Tako je i sada otvorila ladicu, uzela fotografiju i 
gledajući je, kao da njega miluje i očima i rukama, go- 
vorila: 

Mili moj Hinko, ti truneš ... a tvoja su djeca 
tako vesela ... 0, da ih vidiš, pa da ih još jedamput 
zagrliš... da im kažeš nekoliko slatkih riječi!... Kako 
si ti to znao, i kako su te ona voljela! . .. Kako si bio 
sretan, kad se po kući razlijegao njihov smijeh! A 
sada... sada... Kako je ipak sve pusto!... Mnogo 


jtii se puta čini, da ćeš doći, čini mi se, da me gledaju 
tvoje oči i da upravljaju mojim stazama . . . Kako si 
bio dobar... kako si bio dobar!... Dragi Hinko, puno 
sam ti dužna. Nijesam ti mogla za tvoga života po- 
vratiti, ali ja se nadam... ja vjerujem, da ćemo se opet 
sastati . . . Znam, da tvoj duh bdi nada mnom i nad dje- 
com našom . . . 

Ovdje se gospođa Jolanka rasplakala. I što je više 
ulazila u svoje raspoloženje, to je više pred njom išče- 
zavala vedrina prijašnjeg zanosa, a sve više ulazila u 
nju neka neodređena melanholija, u kojoj je ona voljela 
uživati, pa je nastavila: 

— Kako mi je teško, kad se tebe sjetim ... Ti si 
umirući sigurno mislio na mene i na njih... Teško ti 
je bilo ostaviti nas bez igdje ičega ... I ti si umro u 
neopisivoj žalosti, što ostajemo sirote na svijetu . . . 
Ništa mi mijesi mogao reći, a ja sam vidjela one dvije 
tvoje suze, posljednje u zagrljaju smrti, koja nas Je 
ubila. Hinko . . . Hinko, ipak sam sretna da mogu našoj 
djeci svoga hljeba dati, da mogu pratiti dan njihov i 
čuvati noć njihovu... Ne boj se, Hinko... u majčinim 
su rukama i ona ih voli . . . voli više nego svoj život, 
više nego dušu . . . Hinko, Hinko, samo da* nas ti nijesi 
ostavio ! 

Bila bi gospođa Jolanka još Bog zna koliko snatrila 
i pasla se ljupkim uspomenama prošlih dana, da nije 
čula uza stube korake, koji su se sve više približavali 
vratima njezina stana. 

Kad je netko pokucao, trgla se kao čovjek strašljiv, 
koji se na nenadan šum u noći uspravi na krevetu i 
prisluškuje nastojeći da zatomi srce, što bije i nadgla- 
šuje šuštanj. Korak joj je bio nepoznat. Toga dana 
nije nikoga iščekivala. 

Bilo joj je neugodno. Otare suze i nastojeći da do- 
bije vremena da se umiri, otide u drugu sobu. Pogleda 
na dvorište, odakle je dopirao dječji krič. Htjela je da 
pozove djecu, ali kad je čula kucanje po drugi i treći 
put, zaboravi na to, iziđe na hodnik i reče: Naprijed. 
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Kad se otvore vrata, ugleda gospodina direktora 
Wenga. Bio je elegantno odjeven. Ušao je samosvi- 
jesno, prišao gospođi Jolanki i pozdravivši je rekao: 

— Išao sam, gospođo, po objedu malo na šetnju. 
Prolazeći pokraj vašega stana vidjeh vam dječicu. Za- 
ustavili se malo s njima pa nijesam mogao, a da i vas 
usput ne pozdravim. Kako ste? Što radite, gospođo? i 

Gospoda Jolanka nikako se nije mogla snaći. 

Gospodin direktor je, doduše, često prolazio kroz 
njezino odjeljenje, ali nije se nikad zaustavljao niti joj je 
od prvoga dana, kad je predstavio osoblju banke, iskazi- 
vao naročite pažnje. Pače razgovarao je često s dru- j 
gim kolegama i kolegicama, a nju nije a ma baš nikada j 
nagovorio niti je za što pitao. Tek kad bi s kojim od 
činovnika u odjeljenju imao posla, onda ne bi gledao 
dotičnoga, već su mu oči uvijek bile uprte u nju. Ali 
ona nije tome pridavala nikakve važnosti. Mislila je, 
da time hoće na njezinu licu pročitati odgovor na ono 
pitanje, koje često znanac znancu postavlja: Kako se 
snalazite? 

Ona bi se tom prigodom sramežljivo nasmiješila, 
a njemu bi se usne malo produžile na jednu stranu. 
Tako je uvijek svršavao njegov pohod, i ona nikada to 
njegovo fiksiranje nije znala drugačije protumačiti. Dr- ; 
žala je, da joj je naklon poradi revnosti i da se namje- 
rila na dobra čovjeka. Cesto se čak i gospodinu Antiću 
pohvalila, koji je, za čudo, uvijek šutio, kad ga je ona i 
spominjala. 

Ma da, dakle, gospođa Jolanka nije o gospodinu ■ 
direktoru ništa sumnjala, a najmanje zlo, ipak joj je on 
došao nenadano, i nije u prvi mah znala, kako bi odgo- 
vorila na njegovo pitanje. Smela se, kao da nije nikad 
razgovarala s odličnim čovjekom, i nakon gotovo dvije 
minute mučne šutnje jedva je smogla nekoliko najobič- j 
nijih riječi, a i te je izrekla nesigurno i mucajući: 

— Hvala vam, gospodine direktore. Vi meni...! 
iskazujete veliku čast. 

I da se bar za čas izbavi iz neprilike, nadoda: 
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— Idem da zovnem djecu. 

Gospodin je direktor smjesta razumio situaciju.. 
Nije dao uvjeravajući je, da je došao samo na čas, da 
je vidi, i da je pita, kako joj ide u uredu, premda je 
znao, da će se već zadržati malo dulje, ako mu ponudi 
u sobu. 

Tako je i bilo. Ona nije mogla oprijeti se njegovu 
uvjeravanju. Ponudila mu je da uđe ispričavajući se„ 
što nema posebne sobe za primanje. 

Kad je gospodin direktor sio, snašao se kao kod 
kuće. Pokaže joj na stolac pokraj sebe i ponovi pri- 
jašnje pitanje. 

Sve je to bilo gospođi Jolanki čudno i nerazum- 
ljivo. Ona je i prije bila malodušna, a sada, kad joj 
gospodin Weng u njenoj kući, i to prvi put što Je do- 
šao, prvih minuta, nuđa stolac, ona se sasvim izgubila, 
gotovo je mehanički sjela, kao na zapovijed, i s inten- 
zivnim crvenilom na licu odgovorila kao i prije: 

— Hvala vam, gospodine direktore. Vi meni iska- 
zujete veliku čast. 

— Ali ja vas pitam, kako ste se snašli u poslu 

superiorno će gospodin direktor. 

— Vrlo sam zadovoljna, gospodine direktore. Ka- 
dim svoj posao što mogu bolje i, nadam se, bez prigo- 
vora — ohrabri se malo gospođa Jolanka. 

j Jest, jest vidim, a i šef odjeljenja vas hvali 

uvelike. Vrlo mi je drago, što vam to mogu reći. A 
mogu vam odati i to, da smo vam za Božić votirali 
jednu malu potporu u iznosu od jedne mjesečne place. 
Da. Drugi ne trebaju o tom ništa znati, pa ću vam ja 
sam to u zgodno vrijeme donijeti amo. 

Naravno, da se gospoda Jolanka, ne misleći na zlo, 
razveselila toj vijesti. Ta Božić je blizu, a željela je da 
ga djeci učini što ljepšim. Lice joj se razvedrilo i s ve- 
likim je poštovanjem zahvalila gospodinu direktoru. 

Međutim, o kakvom votiranju gospođi Jolanki nije 
bilo na sjednici ni govora. To je gospodin Weng na 
svoju ruku, i od svojih novaca, obećao želeći da vidi, 
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kako će ona to primiti i hoće li moći na taj, za sebe naj- 
lakši, način polučiti ono, za čim je išao. 

Kako je gospođa Jolanka tu vijest primila s naro- 
čitom radošću, mislio je, da mu je već u rukama, pa je 
postao još slobodnijim, digao se, uzimao predmet po 
predmet sa stola i razgledavao, kao da je došao u du- 
ćan, gdje mu je sve na uvidu. 

A i gospođa Jolanka je to njegovo vladanje shvatila 
kao odraz posebne pažnje, u kojoj nije mogla vidjeti 
nikakve primjese, pa ga je zamolila da sjedne i ponu- 
dila mu crnu kavu. 

Gospodin je direktor to objeručke prihvatio i rekao: 

— Baš bih vas lijepo molio. Tako ne ću trebati 
da idem u kavanu. 

Staroj sluškinji bio je onih dana umro brat, pa je 
pošla na sprovod. Tako je gospođa Jolanka ostala 
sama s djecom kod kuće. Dok je kuhala objed, napra- 
vila je i crnu kavu, jer se nadala gospođici Elviri, koja 
je rado pušila, a usto još radije pila crnu kavu. 

Sada joj je upravo to dobro došlo. Brzo je uzela 
iz ormara pribor, ispričala se i otišla u kuhinju. 

Bila se gospođa Jolanka dovoljno oporavila od 
udarca smrti. Lice joj se napunilo, a visokom njezinu 
stasu izvrsno je pristajala crna svilena oprava. Oči su 
joj bile od naravi vlažne, a bujna kosa, koju nije rezala, 
uredna i lijepo njegovana, pristajala joj kao madonama 
Rafaela Sancija. Pudrala se nije, ali joj je ten bio tako 
gladak i fin i jedar, da je pudranje moglo samo nagrditi 
njezin čudnovato umilni izgled, a ruž izbrisati crte, koje 
su bile pravilne kao model. Hodala je uspravno i do- 
stojanstveno. Bila je lijepa, a najbolje joj je pristajala 
sramežljivost, koje . se nikada u životu nije mogla 
otresti. Čitava njezina pojava krila je neku daljinu, 
neki svijet, topli, uznošljivi. 

Gospodin se direktor digao i pošao da razgledava 
sobu. Pogledao je svaki kut, promjerio sve predmete 
i divio se jednostavnosti i čistoći, koja je odsijevala sa 
svih strana. Govorio je sam sobom: 
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— Gledaj, gledaj, kako je sve to čisto, lijepo, 
uredno. 

Osobito mu je upad u oči jedan pejsaž, koji je visio 
na lijevoj stijeni, a darovao ga pokojniku davni mu pri- 
jatelj slikar Dino Sponza. To je bila dotjerana stvar 
u svakom pogledu, čini se, da je gospodin direktor 
imao smisla za ovakve radove, jer, ma da nije nikada 
pokazivao naročitoga smisla za duševne vrednote, ipak 
je pohodio svaku izložbu slika u Zaumu, pa se i pred 
ovom zaustavio i promatrao je s nekim posebnim inte- 
resom. Kad je izvagao sve detalje, dao je placet od- 
ličnom radu riječima: 

< — To da. A to već. 

Onda je pošao do zrcala, namjestio ovratnik i kra- 
vatu, počešljao se i srdio se na brijača, koji da ga nije 
još nikada uredio, kako treba. I tvrdo je odlučio, da će 
promijeniti oficinu. On nije, naime, računao s time, da 
brijač ne može biti kriv, što je gospodinu direktoru Bog 
dao četinjastu kosu, masnu i debelu kožu i navorano 
lice pa mu je kosa uvijek stršila, a lice, makar ga je 
njegovao, činilo mu se, da je zamazano. Izvadio je iz 
džepa maramicu, koja je bila, tako rekavši, impregni- 
rana kolonjskom vodom, prošao je njome najprije oko 
okrajaka usana, po bradi, zatim po čelu, a onda je gla- 
dio i lica sve dotle, dok nije osjetio svježinu. 

Kad je čuo korake gospođe Jolanke, poletio je- đ'O' 
stolca i sio, a kad je ona ušla u sobu, rekao je konven- 
cionalnu riječ: 

— Nijeste se ipak trebali truditi, gospođo- 

— Nije to nikakav trud — odgovori gospođa Jo- 
lanka. — Već je bilo sve gotovo. 

Položila je kavu pred gospodina direktora i rekla: 

— Izvolite, gospodine direktore. 

Gospodin je Weng nježno uzeo s palcem i srednjim' 
prstom šalicu, metnuo sladora, ulio kavu iz fildžana i* 
kad je bio gotov, pogleda gospođu Jolanku, nasmiješi 
se i ponudi: 

— Evo, bujrum, gospođo. 
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Ona nije shvatila tu njegovu gestu. Mislila je, da j 
je to učinio iz puke pristojnosti, pa da se ispriča, što 
i za sebe nije donesla šalicu, reče: 

— Gospodine direktore, ja nikada, iz principa, ne 
pijem crne kave. 

Ali izvolite malo gutnuti — navali gospodin Weng. ] 

Gospođa Jolanka našla se u neprilici. Krv joj je ; 
udarila u lice, i opet je počela gubiti prisutnost. Poža- I 
lila je, što i za sebe nije donijela šalicu. Ta bila bi iz- 
bjegla ovoj situaciji, a bilo joj je nekako neprilično na 
njegov nagovor potražiti je i sklonuti se da pije. Činilo j 
joj se to previše djetinjskim. Zato je još jednom poku- i 
šala uvjeriti gospodina direktora, da uistinu nikada nije . 
pila crne kave. Nadodala je, da uopće ne razumije, šta ! 
ljudi nalaze u njoj. 

Međutim on je i dalje navaljivao, nagovarao i pitao: 1 

— Ali zašto ne ćete? 

Hvala, gospodine direktore. Rekla sam vam, : 
zašto — odgovori gospođa Jolanka i ponikne. 

— Ja vas molim, da uzmete malo — dosađivao je 
direktor. 

Gospođa Jolanka osjetila je strahoviti pritisak. Kao 
da je predosjećala neko iskušenje, koje bi moglo kata- * i 
strofalno svršiti. Počela se bojati. Ni sama nije znala, 
kako bi odoljela nagovaranju gospodina direktora. Spu- 
stila je ruke, sklopila ih ispod stola i sasvim nervozno i 
izustila : 

— Imam je šalicu, gospodine direktore. 

— Ne trebate šalice, imamo tu, gospođo — brzo .1 
dometne gospodin Weng. 

Gospođa Jolanka se iznenadila. Kako da protu- J 
maci tu rečenicu? U glavi joj se rojilo. Hiljadu misli • 
zasjeklo je ujedamput tako, da je to bila neka čudna 
invazija najrazličitijih sjećanja, situacija i doživljaja. 
Našla se kao štipavac okružen žeravicom: Kamo god 
se okrene, čeka ga smrt. Da se upropasti sama, kao što 
se on sam ubode i pogine? — Trebalo je naći izlaz, koji 
nije smio biti ni glup ni nečastan, a ona nije dosada 
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imala previše posla s ljudima, kod kojih je trebalo do- 
mišljatosti i osobitog takta, da iziđe onakva, kakva je 
ušla u razgovor. Ipak između različitih rješenja, koja 
su joj sinula u ono nekoliko sekunda, činilo joj se, da je 
najindiferentnije i najtaktičnije kazati: 

— Gospodine direktore, valjda ne mislite, da vas 
hoću otrovati? 

On nikako nije očekivao takova pitanja. Ipak nije 
gospođu Jolanku smatrao tolikom naivkom, te bi držao, 
da je ona zbilja došla na tu pomisao, da se on nje boji. 

Kako bilo da bilo, ona mu je tim pitanjem presjekla 
nit njegova nastojanja, pa se i on za čas našao u ne- 
prilici. Nasmijao se toj naivnosti, koja mu i nije bila 
nesimpatična, te je, podbočivši se, vrlo milo zapitao: 

— Zašto to mislite, milostiva? 

— Pa kad mi nudite, da iz vaše šalice pijem — 
odgovori prostodušno gospođa Jolanka. 

— A . . . zato? — začudi se gospodin direktor. To 
ja nipošto ne mislim. Kako ste došli na tu misao? 

— Pa tako. Naravno. 

Gospodin je direktor htio biti malo otvoreniji, ali 
ipak, budući da je osjetio otpor njezine duše, zacr- 
venio se i zapitao: 

— Zar vi nijeste nikada toga vidjeli? 

— Nijesam — odgovori odlučno gospođa Jolanka. 
Tek sam čitala u pripovijetkama, da tako rade oni, koji 
se boje za život, a ne mogu pretpostaviti, da je to slu- 
čaj i kod vas, pa se čudim toj vašoj ponudi. 

Gospodin je direktor prešao preko toga. Činilo mu 
se nezgodno da se upušta u daljnje raspravljanje o tom, 
pa, kao da ona nije ništa ni rekla, jednostavno nastavi 
svoju igru, koju je tvrdo odlučio izvesti do kraja tupo 
misleći, da to mora biti odlučna faza u razvitku nje- 
gove neotesane želje: 

— Dajte, dajte malo — molio je gospođu Jolanku 
i primakne joj šalicu. 

— Ali hvala vam, gospodine direktore — odbije 
ga ona — i postavi šalicu preda nj. 
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— Onda ne ću ni ja! — odlučno će i gotovo uvrije- 
đeno gospodin direktor. 

Nitko ne zna, što je ona toga momenta pretrpjela. 
Pomislila je na sve one, koji su joj u životu što dobro 
učinili ili joj dali kakav savjet. Preletjele su njezinom 
dušom slike svih onih, koji su str ep jeli nad njezinom 
sudbinom. Bila je silno napeta; uprla je oči u plafon, 
gdje je nanizala lica i najodanije poglede svojih naj- 
vjernijih, pa je iz svakoga po redu nastojala pročitati 
odgovor, koji bi bio u skladu s njezinom dušom, t. j. 
s njezinom prošlošću, sadašnjošću i budućnošću. Jer 
ona još nije potpuno shvatila gospodina direktora, ali 
je slutila, da joj se on približava kao ričući lav, koji 
traži, da je proždre. A osjetila se tako osamljenom, da 
bi najradije bila zaplakala nad slikom svoga pokojnog 
supruga, bez kojega se, evo, sada našla u najodvratni- 
jem položaju s čovjekom, kojega, tako rekavši, nije za- 
pravo ni poznavala do danas. 

I zašto je on baš danas došao da je raspinje na križ, 
za koji ona nije bila pripravna i koji nije nikada u ži- 
votu predvidjela? Zašto nije barem došao s gospodom 
Tomisima? 

Počela su joj drhtati koljena. U čas je zaboravila 
na sve, što bi joj u tom momentu bilo moglo poslužiti. 
Tek je nejasno, kao u magli, vidjela pred sobom gospo- 
dina direktora, koji je bio malo okrenuo glavu i ne- 
hajno se podlaktio kao čovjek, koji se srdi, što mu još 
nije podnesen račun. 

Nijedna spasonosna riječ nije joj dolazila, a trebalo 
je izbaviti se iz neugodne situacije, koja je nastala po- 
radi šutnje. 

Što je mogla? Digla se i gotovo kroz plač istisla: 

— Ja vas ne razumijem. 

— - Ni ja vas — odvrati ravnodušno gospodin di- 
rektor. 

Dojam je postajao sve teži i teži. Napokon je on 
vidio, da ovako nikad ne će doći na kraj pa je primijetio; 
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— Zaista je to čudno, gospođo. ‘ Ja ne znam, što 
vi u tom vidite te ne ćete da se prvi poslužite. Ajte, 
sjednite, molim vas, pa da to uredimo jedamput! 

Gospođa Jolanka nije se mogla oteti ovome pozivu. 
Gotovo je poslušno sjela. Ali kad je on opet stavio ša- 
licu preda nju, ona se trgla, zacrvenjela se, pružila ruku, 
opet je odmakla i gledala u plafon. Tako se to ponovilo 
nekoliko puta, dok nije napokon, kad je on nije gledao, 
primakla šalicu k ustima i gutnula. 

Gospodin se direktor srdačno nasmije i upita: 

— No, je li to teško? 

— Meni jest — odvrati gotovo osorno gospođa Jo- 
lanka — Što biste vi za mnom pili? 

I dok je ona proživljavala u sebi neku odvratnost 
prema tom čovjeku: najradije bi mu bila razbila šalicu 
o glavu, on joj je počeo udvarati onako plitko, istom 
metodom, kako je to činio kod mnogih drugih. Na nje- 
zin upit odgovorio je s nekim naročitim akcentom: 

— Zato, što vas cijenim. 

On nije znao, da će to uzbuditi njezin ponos i da 
će se ona tek sada upravo do dna duše pokajati, što je 
udovoljila njegovoj perfidnoj želji. Strahovito se rasr- 
dila. U njoj se sve treslo od bijesa, ali se ipak tako 
moderirala, da je prividno mirno rekla: 

— Ja mislim, da se poštovanje može izraziti na sa- 
svim drugi način. Pa kako? ... Ja ne znam, šta to 
znači... To meni ne pristaje, i ja vam otvoreno velim, 
da za vama ne bih pila. 

Glas joj je malo podrhtavao. Ma znamo, zašto, a 
on je to sasvim drugačije shvatio, pa je nastavio: 

— 0, kako je to lijepo!... Da vi znate!... 

Uporno je gledao gospođu Jolanku. I kad je ona 
poniknula, on se upiljio u njezine kose, primakao šalicu 
k ustima, gutnuo baš na onom mjestu, gdje se ona do- 
takla usnama i rekao: 

— Ah! ... Preslatko. Nijeste trebali šećera metnuti. 

Gospođa Jolanka se još jače zacrveni, i da se bar 
za časak oslobodi more, pruži ruku k šalici i reče; 
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— Ja ću vam drugu donijeti. 

Gospodin direktor pritisne šalicu i sasvim isprazno 
primijeti: 

— Nijedna više ne bi bila tako slatka. 

— Velite, da je preslatka — sjeti ga gospođa 
Jolanka. 

— Jest, jest ... I teško se odijeliti od nje — na- 
doda bljutavo gospodin direktor. 

Gospođa Jolanka nakrivi malo glavu, zagleda se 
u jednu tačku na zidu diskretno prebirući prstima po 
stolu, kao da je zaboravila, da je pred njom čovjek, 
s kojim joj se sukobila duša, pa razmišlja o netom mi- 
nulom času, u koji je doživjela razočaranje. Prenijela 
se, i Bog zna, čega joj se misao bila dotakla. Izgledala 
je kao kip isklesan od najsuptilnijega majstora: nepo- 
mična, izrazita i lijepa. 

Gospodin direktor nastojao je, da ulovi njezinu mi- 
sao. Nikada još u životu nije vidio veličajnije žene. Bilo 
mu je nevjerojatno ugodno, što se nalazi u njezinoj bli- 
zini. Osjetio je zanos, svoj posebni, i dok mu je iz 
ličnih kostiju udarilo rumenilo, on, koji nikada nije 
mario za poeziju, sjetio se početka stare pjesme. Glas 
mu je drhtao: 

— U daljinu miso leti . . . 

Kad se gospođa Jolanka prenula, nastavi: 

— Tko je taj sretnik, koga vam oči kroz dušu 
gledaju? ... • i 

Opet tjeskoba, nemir, neprijatno iznenađenje i stid. 
Sličila je piletu, koje kolju, a ono se trga, ali ni jed- 
nim glasom ne -može da oda svoga užasa. Spusti glavu, 
zagleda se u pod i ne odvrati ni riječi. 

Gospodin direktor ispruži vrat kao da potajno hoće 
nekamo da zaviri. Bio je silno nestrpljiv.. Htio je da 
između njih dođe do raspravljanja, da se razvije jedna 
misao, želio je da joj dokaže, kako joj je naklon, da je 
uvjeri, kako bi njezin život mogao biti mnogo puniji i 
ljepši, a ona, evo, šuti i kao da ne razumije, čak kao 
da joj je odvratna njegova prisutnost. Njemu je već 


počelo biti žao, što je uopće dpšach i bio bi ne žtiam 
što pregorio, da nije sve to dosad tako pošlo. Počeo se 
osjećati tako sitnim pred njom, da je htio započeti raz- 
govor o sasvim indiferentnoj stvari, toliko da ne ode 
iz kuće kao pokislo pseto. Međutim, kad je pogledao 
njenu kosu, nije se mogao suspregnuti, a da se ne vrati 
na prijašnju temu i ne reče tako, nekako neodređeno, 
u zrak: 

— I duša vam je tako bujna... 

Ne znam, zašto, ali istina je, da je gospođa Jolanka 
podigla glavu, i makar joj je duša bila puna gorčine, 
rekla je gotovo ljupko: 

— Nemojte me, molim vas, gospodine direktore, 
ironizirati ! 

Njemu je sinulo prijatnije lice. Dotakao ga ljubaz- 
niji izraz. Osjetio je spontaniji mir. Držao je, da se 
sve najedamput preokrenulo, pa je poravnao kaput, 
okrenuo se ravno prema njoj, namjestio se na stolcu i 
s intenzivnim iznenađenjem i s velikom usrdnošću, koja 
se očitovala u fino diskretnom smiješku, rekao je: 

— Ja? . . . Vas?... 

A onda je sasvim ozbiljno nadodao: 

— Bože, oslobodi! To uopće nikada nije bio moj 
oibičaj. 

— Pa što onda ... — reče ljutito gospođa Jolanka 
i ne dovrši. 

Gospodin direktor se opet malo usupnuo. Imao je 
osjećaj kao onaj, koga psuju ni kriva ni dužna. Sma- 
trao je za potrebno da se obrani riječima: 

— Pa čemu ste se uvrijedili, gospođo? Ja sam 
vam lijepo kazao i bar u tom izrazu nijeste mogli naći 
prilike da se spotaknete. 

— Nijesam se uvrijedila. Vi meni laskate, a ja na 
to odgovaram — odlučno će gospođa Jolanka. 

r — Kako bih ja vama laskao? — 0, ne laskam ja 
vama, ne — prihvati gospodin direktor. 

Ona nije na to ništa odgovorila. Tek je gledala kroz 
prozor u daljinu. S nekoga neodređenog smiješka pro- 
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duljile joj Se malo usnice, a oko njih se nabrao koluf. 
Kao kad se čovjeku mjesto jada otme pOsmjeh. 

On je to uhvatio i sasvim neinteligentno protumačio, 
da je to nekakvo izazivanje, pa se snašao i proustio: 

— Hm! . . . Draga! . . . 

— Ma što vi to govorite? . . . Mlolim vas! ... — uz- 
rujala se gospoda Jolanka. — Ja danas ne shvaćam to 
vaše ponašanje. Meni je to čudno. Vjerujte mi, sve mi 
je to čudno! 

— Ja sam sretan . . . sretan ... — uzni se gospodin 
direktor. 

— Ma kako? . . . Zašto? ... — pitala je začuđena 
gospođa. 

On je, kao u transu, pijan, deklamirao: 

— Kako ne ću biti sretan, molim vas, što sam baš 
ja... i baš vama učinio uslugu?!... 

Gospođa Jolanka se snebivala. On je tako odušev- 
ljeno govorio, da su joj i on sam i njegove riječi postale 
smiješne. Trebalo se zatajiti, a opet zadržati ozbiljnost, 
koja je dolikovala situaciji. U taj čas smogla je samo 
jednu rečenicu: 

— Vi mi se rugate. 

Gospodin je direktor ostao u istom raspoloženju. 
Sve mu se činilo, da ona ipak nije tako odbojna, kako je 
to izgledalo na prvi mah. Najradije bi bio pred njom 
kleknuo, da je uvjeri o iskrenosti svojih riječi. Bio bi 
se vratio u svoju šesnaestu godinu. Takav je i ispao 
pred njom, samo što je u njegovim godinama jedna 
strana puberteta bila potisnuta u pozadinu, a druga je 
bila toliko potencirana, da je idealizam potpuno iščeza- 
vao pred pohotom. Opet je počeo udvarati: 

— Svi vas poštuju, gospođo, a ja da vam se ru-' 
gam?! 

Gospođa Jolanka nabrala je usne i s nekom superi- 
ornom indignacijom, u kojoj je bilo mnogo prezira, do- 
bacila je: 

— Tako? ... Ja nijesam ni s kim tako dobro po- 
znata. Vidite, da živim povučeno i nitko me ne interesira. 
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Gospodin direktor nije se dao smesti. Dometnuo je: 

— Baš zato . . . 

Još je htio nešto razviti, ali uto se pojavio na vra- 
tima Drago, pa je zašutio i čekao, što će da bude. Na- 
ravno, da je mali toga časa došao sasvim neprilično za 
gospodina direktora, koji je strepio, da ne bi dulje ostao 
ili možda još doveo brata i sestricu. A najteža mu je 
bila pomisao i zebnja, da ne bi koga najavio. 

Naprotiv, gospođi Jolanki došao je kao spas. Činilo 
joj se, da ga već dugo nije vidjela, odahnula je i, makar 
je znala, da je to od skakanja, zapitala ga, što je crven, 
i upozorila ga, da pazi, ne bi li što više vremena proteklo, 
da se tako već jednom gospodin direktor pokupi i otide. 

Drago je bio sramežljivo dijete. Zatvorio je vrata 
i stao iza njih motreći čas majku čas gospodina direk- 
tora. Tek kad ga je ona zapitala, po što je došao, rekao 
je tiho, da joj ima reći nešto na uho. Kad ga je upozo- 
rila, da to nije pristojno, on se zacrvenio, smeo, griskao 
prstenjak lijeve ruke, ali ipak nije zaboravio ono, što 
mu je rekao gospodin Antić i nije htio da pred gospo- 
dinom direktorom kaže, da mu je kum na dvorištu. 

Gospodin direktor bio je nestrpljiv. Želio je, da 
mali otide što prije. Digao se, prišao mu, pogladio ga 
po glavici, osokolio ga i nagovorio, da ipak kaže majci 
na uho, po što je došao. 

Nije to onoga momenta ni gospođi Jolanki bilo 
mrsko, premda je djecu u svakoj prigodi vježbala u pri- 
stojnosti. Prvo radi toga, što mu je htjela šapnuti, da 
zamoli gospođicu Elviru, ne bi li došla k njoj na časak, 
a drugo, da mu šapne, da smjesta dozove gore braca 
i sestricu. 

Međutim, kad joj je Drago šapnuo, da je na dvorištu 
gospodin Antić, ona se razveselila i zaboravila na jedno 
i na drugo, pa mu je utuvila, da reče gospodinu, da pri- 
čeka malo, a ona da će odmah doći. 

Znamo, kako je stari gospodin bio dobar gospođi 
Jolanki i njezinoj kući još dok je pokojni bio živ. 
Poslije njegove smrti iskazao joj on mnogo dobra i sa- 
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vjetom i zborom i tvorom, makar je i sam od nekoga 
vremena živio u vrlo skučenim prilikama. Dok je dvoje 
mlađih bilo kod rođaka, dolazio bi on svakoga dana po 
Draga, koji bi po čitave dane ostajao kod njega, da se 
igra s njegovim unukom Mirkom. Pa i sad, kad je go- 
spoda Jolanka mogla okupiti svoje piliće i s njima pro- 
voditi malo sretnije dane, dolazio je on gotovo svakoga 
dana po sve troje i vodio ih svojoj kući. To je osobito 
činio, dok je gospođa bila zaposlena u uredu, da bude 
mirnija. Kad je Drago pošao na jesen u školu, pratila 1 
ga ujutro majka, a o podne i poslije podne odlazio bi | 
on uvijek po njega. Tako je taj gospodin Antić idealno 1 
shvatio ulogu kuma u životu djeteta poslije očeve smrti, j 

Tako je i onoga poslije podneva došao po djecu. 1 
Njegov unuk Mirko molio ga čitav dan, da ode po njih. m 
Djece nije bilo kod Antićevih već od 5. prosinca, a kako ? 
mali sam poradi žestoke prehlade nije mogao iz kuće, , 
a želio se pohvaliti s darovima, što ih je dobio za Sve- 
toga Nikolu, poslao je po njih djeda. A došao je u pravo 
vrijeme, i sad je gospođa Jolanka bila sigurna, ohrabrila 
se, i kad je mali već bio primio za kvaku, da iziđe, do- . 
viknula mu je, da čuje gospodin direktor: 

— Reci, da ću odmah doći. 

Gospodin direktor razumio je, da se radi o nečemu, i 
što njemu mrsi račune. Nije mogao da suspregne. zna- 
tiželju, pa, pošto se već, dok je Drago šaptao, bio pri- 
makao gospođi Jolanki, približi se još više i s velikom 
zabrinutošću, a dršćućim glasom zapita: 

— Što važno, gospođo? 

Gospođa Jolanka, koja se osjetila mnogo jačom,, :! 
odgovori sasvim mirno: 

— Rekao mi je, da me na dvorištu čeka jedan go- 
spodin. 

— Ta . . . ko! — usklikne začuđeno i ironički gospo- 
din direktor, pođe do svoga stolca i sjedne. 

— - To je moj drugi otac — odsiječe samosvi jesno 
gospođa Jolanka. — Toliko mi je dobra iskazao, da mu 
ne bih nikada mogla dovoljno zahvaliti. 
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Gospodin direktor je odmah slutio, da je došao go- 
spodin Antić, kojega on ni inače nije trpio. Probudila 
se u njemu stara mržnja, koja je datirala od onda, kad 
se gospodin Antić najodlučnije među građanima borio 
protiv kandidature gospodina direktora za gradskog za- 
stupnika. I oborio ga. To mu gospodin Weng nikako 
nije mogao zaboraviti, i kad god bi tko u društvu spo- 
menuo njegovo ime, direktor bi suverenim prezirom 
prešao preko razgovora o njemu. I sada je u njemu 
kipjela srdžba, ali je zatajio i s velikom žrtvom, mirno 
rekao : 

— To je lijepo. Vidite, dakle, da je istina ono, što 
sam malo prije rekao. 

— To je nešto drugo — ustvrdi gospođa Jolanka. 

— Kad vi ne biste bili vrijedni, ne bi on vama bio 
takav — dometne, gospodin direktor. 

— On je takav prema svima. To je posebna vrsta 
ljudi — dokazivala je ona. 

Gospodin direktor najradije bi se bio prezirno na- 
smijao, ali se bojao, da ona ne bi u tom vidjela zlobu, 
pa je radije rekao riječ, koja njemu ni po naravi ni po 
životu nikako nije pristajala: 

— Svi takvi moramo biti. 

— Ipak trijesu svi takvi — opazi gospođa Jolanka. 

Nastala je šutnja. Gospodin direktor trebao je da 
ostane kod svoje tvrdnje ili da razjasni svoju misao, jer 
je niječna rečenica gospođe Jolanke zvučila kao objek- 
cija, koju je u najmanju ruku trebalo distingvirati. A on 
nije imao snage da dalje nastavi, jer je i sam vidio, da 
mu je tvrdnja doduše bila na mjestu, ali u onom času u 
njegovim ustima potpuno deplasirana. 

Nije imao nikakve volje da otide, a trebalo se izba- 
viti. Kako će drugačije nego ako promijeni temu raz- 
govora? I počeo je o onom, za što je mislio, da će go- 
spodi ugoditi. Ta, evo, može i on pokazati interes i brigu 
za nju i za njezine materijalne poteškoće, a to. znade i 
te kako u mnogim slučajevima uspjeti. Uostalom to je 
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bila, makar i indirektna veza, s onim prijašnjim njihovim 
mislima. Zapitao je: 

— Onda, milostiva, velite, da ste zadovoljni u banci? 

Gospođa Jolanka bila je sretna, što je palo to pita- ! 
nje, jer je držala, da je to svršetak njegova pohoda. Ta 
odmah pri dolasku isto ju je zapitao, a kad se čovjek 
počne ponavljati, znak je, da se iscrpao i da će svršiti. i 

Ona je nastojala da mu svojim odgovorom ne pruži 
građe za daljnje raspravljanje, pa se trudila biti što 
kraća izbjegavajući svaku riječ, na koju bi on mogao 
nadovezati. Rekla je : 

— Jesam, gospodine direktore. 

Međutim, on nije htio da shvati njezinu metodu, pa 
je nastavio govoreći, kako je on mnogo puta sam gledao ; 
njezin rad i kako je šef odjeljenja uvelike zadovoljan j 
s njome, pa da će nastojati da prodre sa svojim prijed- 1 
logom, da joj se kao najmarljivijoj činovnici poveća ' 
plaća, kad navrši prvu godinu službe. A da još više 3 
dobije njezinu naklonost, i ne čekajući zahvalu za tu 
svoju brigu, promijenio je glas, prevrnuo oči, naklonio 
glavu i samilosnim akcentom zapitao: 

A možete li, gospođo, izići sa svojom plaćom? 

Gospođa Jolanka bila je na iglama. Slutila je, da se 
ipak prevarila i da bi se tortura mogla produljiti, instin- 
ktivno je osjećala namještenost, pa je odgovorila hladno 
i kao da se to nje zapravo i ne tiče, čak i neistinito, jer 
je teško, štono riječ, vezala kraj s krajem. 

— Djeca mi nijesu gladna, pa sam zadovoljna. 

Tim mu je odgovorom gospođa Jolanka opet preki- 
nula nit. Nikako nije očekivao takovu reakciju. Svako 
daljnje pitanje te vrste smatrao je neumjesnim. 

Vrijeme je odmicalo, i trebalo je doći na ono pravo. 

On je, doduše, opazio kod nje odvratno raspoloženje 
prema sebi, ali smatrao je, da to ipak ne mora biti ni 
trajno ni duboko. Odakle? Ta on je njoj dosad iskazao 
samo dobro, i ona nije mogla imati razloga, pravoga i 
uvjerljivog razloga, da mu tako na laku ruku odvrati 
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neprijaznošću. Začeo je čak jednu tešku misao: da bi 
na nju, možda, bolje djelovala otvorenost. Ali ipak se 
bojao izraziti se, jer bi teško bio podnio ćušku, ako bi 
naišao na nepristupačno i zakopčano srce. Uza sve to 
on je nastojao da već jednom dođe đo rezultata, naslo- 
nio je prsa na stol, sklopio ruke ispred sebe i ne gleda- 
jući gospođu zapitao: 

— A je li vam teško, gospođo, ovako . . . bez mu- 
škarca u kući? 

Gospođa Jolanka je to pitanje sasvim krivo shva- 
tila. Ona je mislila, da je gospođin direktor hoće po- 
žaliti poradi smrti pokojnoga supruga. Snuždila se, kao 
uvijek kad bi se sama sjetila ili kad bi joj ga tko spo- 
menuo. U takvim prilikama poprimila bi sasvim senti- 
mentalno lice, a glas bi joj bio topao i dalek, kao da do- 
lazi odnekud iza zastora. I nikada nije mogla da bude 
indiferentna prema onome, koji bi izrazio simpatiju za 
pokojnoga. 

Kako je malo prije odgovarala hladno, gotovo osor- 
no i otresito, tako joj je sada u riječima titrala neka pri- 
jazna tuga. Rekla je jednu sasvim jednostavnu i običnu 
rečenicu, ali načinom, koji je otkrivao u isto vrijeme 
golemu bol i umilnu resignaciju: 

— Teško mi je, ali šta mogu? 

Gospodin direktor dočekao je njezinu dušu s ushi- 
tom, koji nije imao ništa zajedničko s njezinom ljubavlju. 

Ona je, istina, bila u zanosu, ali taj zanos bio je u 
sukobu s njegovim, pa kad se on odvažio da reče, da bi 
ona mogla češće imati muškarca u kući, ona se zapre- 
pastila, trgla se i zacrvenjela: 

— Ne razumijem vas, gospodine direktore. 

Naravno, da je gospodin direktor bio pod dojmom 
prijaznijeg izražaja. Bio mu je tako drag, da se i nije 
mogao otrgnuti od njega. Kao da je čuo samo njezine 
riječi, a nije osjetio i užas njezine slutnje, pa je još mir- 
nije, negoli je zapitao, nastavio da protumači ono, što 
je to pitanje sadržavalo: 
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— Mislim — rekao je — da biste mogli češće imati 
malo zabave... da se malo rastresete . . . Ja bih sam, 
ha primjer, došao koji puta. 

Gospođu Jolanku bilo je sram pred sobom. Dobro 
je znala, šta to znači, ali nije mogla pojmiti, da bi se tko 
usudio to reći njoj, koja je po svome odgoju, po uspo- 
menama i po čitavom biću bila protivna, iskreno i svom 
dušom, tako zvanim kućnim prijateljima i koja se po- 
svetila djeci, pa je strepjela pri pomisli, da bi im se 
iznevjerila ili da bi joj ih itko mogao oteti iz srca. A i 
njemu je pokojnom hiljadu puta rekla, pa i u očajnim 
zgodama, da joj je prvi i jedini. Nastojeći, dakle, 
da sakrije jad pokazala se naivnom i rekla: 

— 0, hvala vam, gospodine direktore! Ja imam 
dosta društva. Kod mene je dosta zabavno, kad su djeca * 
uza me. 

Gospodin direktor se i dalje uvijao. Nije, naravno, 
mogao ući u njezin osjećaj. On je bio zatvoren, a go- ; 
spodin Weng mislio je, da ga je već dotakao kao dijete 
krilo leptirovo. Ali dijete bježi, bježi i baš kad misli, da 
je leptir sio na grančicu zato, što se umorio i kad hoće 
da stisne prste naslađujući se zabavi, leptir odleti i 
sjedne na drugu granu, da tu igru i opet ponavlja, sve 
dok mu ne dodija iskušenje, pa se izgubi na cvjetnu 
livadu, gdje ga zaštiti veličina prostora i raznolikost 
boja. 

Tako je i gospodin direktor nastavljao još uvijek 
sakrivajući se za maskom namještenih gesta i drhtavih, 
tupih riječi: r 

— Ali ipak, gospođo... No.,. Valjda se ne bojite 
mene? 

Što bih se bojala? — odgovori gospođa Jolanka 
nastojeći da zadrži mirnoću. 

To je gospodinu direktoru bilo dosta, da se približi 
gospođi JoJanki i da je pogladi po ruci. 

Ona se trgne i ne rekavši ni riječi stavi desnu ruku 
na čelo, a lijevu na lice, ponikne i zadrhta. 
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Mislila je, što da napravi. Već joj je namjera di- 
rektorova dolaska bila sasvim jasna. Spomenula se go- 
spodina Antića i tačno shvatila njegove riječi, koje joj 
je upravio one večeri poslije odlaska gospode Tomisa. 
Zar su oni, Tomisi, zbilja htjeli da joj na ovaj način po- 
mognu? I zar ljudska zloba uistinu može da bude tako 
velika te bijedi pretpostavlja strast? Što znači sva ta 
igra, i zar zaista ona suza gospode Une u njezinu dvo- 
rištu pred nekoliko mjeseci nije bila iskrena? 

Gospoda Jolanka premalo je poznavala život, a da 
bi bila mogla sve to shvatiti u pravom svijetlu. Doživjela 
je, doduše, i ona koješta, ali još se nikada do onoga 
popodneva nije našla u prilici da se bori, žilavo i ogor- 
čeno, za ono, u što nije htjela da nitko dirne, najotmje- 
niji hram, i da, eventualno, pljune na nisko dobročinstvo, 
koje joj je moglo donijeti nemir. 

Zaboravila se i postala je inertna: Mjesto da se 
osovi, ona je proživljavala svoje toplo djevojaštvo. Uz 
troje djece bila je čista kao vrhunac, na koji može sjesti 
sunce ili pasti snijeg, ali 'ljudska noga ne može da mu 
dirne bjelinu. 

Vrijeđalo je, što je gospodin direktor dotakao. Taj 
dodir prostrujao je njezinom srži kao električna struja 
velike napetosti, koja donosi smrt. Izjedao je jad, sra- 
mota i stid. Stisla je zube, a kad joj je srce potreslo 
grudima, pane joj suza na koljeno, i ona sakrije oči 
objema rukama, ne zato, što bi je bilo njega sram, nego 
zato, što nije htjela da joj poblijedi osjećaj. 

Dok je gospođa Jolanka tako, gotovo nemoćna, sa- 
krivala svoju dušu, on je promatrao živo, pohlepno, 
strastveno. I kad je pomislio, da je ona zaronila ii jednu 
njemu pristupačnu tajnu, kao obezumljen izbuljio je oči, 
digao se i zgrabio je za obje ruke tako, da je ona vris- 
nula od boli, a kad se snašla, izbila joj gorčina i počela 
je vikati. Kako nije bila naviknuta na oštrije izraze, 
dobacila mu je oštro i ogorčeno: 

— Oprostite, gospodine direktore, ja nijesam na 
to naučna! 
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1 o je u njezinim ustima zvučilo tako porazno, da se 
gospodin Weng uistinu zbunio i u neprilici sasvim idiot- 
ski istisnuo, toliko da nešto kaže: 

— Što se vi ni s kim ne rukujete? 

— Jedno je to, a drugo je ovo — uvrijeđeno će go- 
spođa Jolanka. 

— Pa nemojte se žestiti, molim vas! Ja sam htio da 
se otmete žalosnim mislima, koje su vas zaokupile. 

— Vi mene ne trebate na ovakav način buditi iz ras- 
položenja’ Ja to ne dopušteni ni vama, kao što nijesam 
nikada nikome dopustila ! 

Gospodin se direktor zacrvenio kao mak. Nikako 
nije mogao naći izlaza. Da je odmah otišao, to bi bio 
sramotan uzmak. Činilo mu se, da nie bi više nikoga 
mogao u lice pogledati. Zato je nastojao, da se taj sukob 
riješi bar toliko, da može izići bez crvenila na licu. Ali 
mjesto da nađe sretnije rješenje, on je iz ponora upao 
u ponor. Misleći, da će stvar izvesti na čistac, 
upitao je: 

— Vi dakle odbijate moje društvo? 

Gospođa Jolanaka pogleda ga prezirno i odrešito 
odgovori: 

— Sa svojom gospođom možete doći, kad god 
hoćete. 

U naravi je slabih ljudi da druge ponizuju, ne bi li 
sebe opravdali. Gospodin direktor Weng nije nikako i 
ni po čemu spadao u red onih, koji u drugima vide nešto 
više i otmjenije. Ako nikako nije mogao da ospori 
vrlinu, on je nastojao umanjiti dokazujući za svakoga, 
koji se bilo u čem isticao, da je običan čovjek sa svag- 
danjim manama i vrlinama, kakvih se može naći na 
svakom uglu i u svakom staležu. I nikako nije htio do- 
pustiti čak ni to, da mu je žena uzor-gospođa. A onoga 
momenta, da je prihvatio ponudu gospođe Jolanke, mo- 
gao je izići iz situacije, to više, što je mogao pred- 
mnijevati, da ona ne će, ako ni iz kojega drugog motiva, 
a ono iz takta, ništa spominjati njegovoj gospođi. Me- 
đutim, on je, sasvim promašeno, počeo uvjeravati go- 
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spođu Jolanku, da je njegova gospođa čudan i neraz- 
borit stvor, mizantropski nastrojen, koji se kloni sva- 
koga društva i ne će da izlazi, makar je on gotovo svaki 
dan moli i kumi, da se otrese te svoje samoživosti i pre- 
tjeranosti. 

Gospođa Jolanka, iako se u njemu prevarila, imala 
je inače zdravu intuiciju, pa je za ono nekoliko minuta, 
što je bila s gospodom Weng, upoznala u njoj ženu 
iskrenih manira i plemenitih osjećaja. To je ona njemu 
i spomenula. I dok je u svojoj duši žalila nju, bila je 
toliko jadna, da je njega počela iz sve duše prezirati. 
Kad mu je spočitnula nekorektnost, on joj je osporio 
sposobnost dobra psihologa, a kad je gospoda Jolanka 
uporno ustrajala u svojoj tezi, on je položio ruku na stol 
i sasvim nenadano rekao: 

— Jest, jest. Vi mi se dopadate. 

Time je gospodin direktor bacio iz koncepta, i ona 
se opet neugodno iznenadila. Bila je stavljena u jedan 
novi i sasvim neobičan položaj. Kako to, i što ima smi- 
sla, da joj je to rekao? Zar je on uistinu bezuman te 
ne vidi, da je ona pregazila njegovu glupost? I što da 
mu na to kaže? 

Pomislila je na njegovu ženu, koju je uvelike cije- 
nila, pa mu je dobacila, onako kao što se dobacuje 
onima, koji nijesu vrijedni časna pogleda: 

— Vi imate ženu, a ja djecu. Na to treba da po- 
mislite, gospodine. 

Ovu zadnju riječ rekla je, kao da je napržica uprav- 
lja siromahu, koji bi htio da mu bude ravan. 

Kad je gospodin direktor na njezin prijekor nado- 
dao, da i drugi imadu ženu, ona je gotovo pobjesnila. 
Sinula joj sva mizerija modernih brakova, i nije mogla 
da se suspregne. Gdje je onoga časa smogla invektivu, 
ne znam, ali bila je kruta i strašna. Spomenula je so- 
cijalnu bijedu i propast generacija, koje su vidjele ra- 
sulo. Okomila se na vrijeme, koje je zaboravilo dušu 
i navalila na užas, koji proždire narode. Uspela se na 
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vrhunac i kao Katarina Sijenska sipala riječi gorčine i 
istine. Svukla je pokoljenje i spočitnula mu plitkoću. 

Gospodin direktor bio je tako preneražen, da se 
nije mogao snaći. Nikada ne bi bio pomislio, da u toj 
ženi imade toliko života i toliko energije. On je ostao 
pred njom kao čovjek, koji je potcijenio snagu svoga 
protivnika, a kad je upoznao u borbi, zarežao je i napeo 
silu spreman da ga zubima rani. 

A bilo ga je i sram. Vidio je, da je jača od njega, 
la ga je svijest još najviše mučila. Zavist je jedna od 
najneinteligentnijih mana. A on je u onom njezinu na- 
padaju upoznao i njenu inteligenciju. U njemu se vodila 
borba između različitih elemenata, koji su sastavljali 
raspoloženje, koje se baš zato i nije moglo odmah oči- 
tovati, jer je gospodin direktor toga momenta pred- 
stavljao čovjeka sputana i razdijeljena. 

Pobijedila je srdžba, i on je, kao da je gospoda Jo- 
lanka sve ono samo njemu sasula, reagirao glasno, sa 
puno nepritajene prostote: 

— Nemojte vikati, gospođo! Ja vam nijesam ništa 
rekao, ništa učinio! 

Gospođu Jolanku još nije bio ostavio bijes: još je 
drhtala i bila je spremna da se bori, pa je i sad jakim 
glasom nastupila: 

— Ako mislite, da sam bezumna . . . 

Htjela je izreći cijelu rečenicu, ali je smatrala, da 
je bolje ne uvrijediti ga drugim njezinim dijelom, pa ga 
je radije strogo promjerila od glave do pete. A bilo je 
u tom pogledu nešto, što je rezalo i probadalo gore 
od igle. 

I gospodin direktor se, za čudo, prividno uniirio. 
Rekao je; 

— Ja vas ne razumijem, gospodo. 

A ja vas razumijem — odvrati energično go- 
spođa Jolanka. 

— Kako ste vi strogi! — reče milo gospodin di- 
rektor. 

— Poštenje nada sve — pouči ga ona. 

I 
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■ — Ono je relativan pojam — primijeti gospodin di- 
rektor. 

— Što je objektivno, ne može da bude i relativno, 
jer se ovdje radi o istini — reče gospođa. 

Gospodin direktor vidio je, da joj nikako ne može 
doći na kraj. Makar se o onoj zadnjoj misli dade ras- 
pravljati, on se nije usudio da uđe u debatu, jer se nje- 
zino vladanje slagalo s njezinim nazorima. Ponizio se 
i ljupko rekao: 

— Ja vam hoću dobro, a vi ste takvi... Gospođo! 

Ovu zadnju riječ rastegao je i osobito mazno izu- 
stio, ali gospođa Jolanka nije htjela da je prihvati, već 
mu je odgovorila mirno i dostojanstveno: 

— Iskažite to dobro, gospodine direktore, kome ste 
ga dužni iskazati. To je časno. I ja trebam da budem 
časna. 

— Pa što je na tome, što se vi meni dopadate? — 
zapita gospodin direktor hoteći da opravda svoje pri- 
jašnje ponašanje. 

— Velim vam, da ja toga vašega čuvstva ne tre- 
bam! Ja toga ne ću! Meni nije potrebno to yaše dopa- 
danje. Imate ženu, i ja ne ću da me itko proklinje — 
uzruja se ponovno gospođa Jolanka. 

Gospodinu su direktoru drhtale nozdrve, gutao je 
slinu. Bio je stisnut. Smogao je najlažljiviju riječ, što 
je mogao reći ženi, koja je uistinu bila daleko od obične 
kokete: Predbacio joj, da se pretvara. 

Gospođa Jolanka teško je to dočekala. Kad čovjeka 
najviše boli, on ima najmanje riječi. I da li je uopće 
bilo potrebno da se brani od takve insinuacije, koju je 
gospodin direktor izustio, pošto je izgubio bitku, da je 
ponizi i tako, bar za svoje zadovoljstvo, pred sobom da 
je učini sebi ravnom? Kako da se od toga obrani? Ona 
ga neizrecivo prezirno pogleda i ne reče ni riječi, a on, 
da je izazove, jer pogled može biti teži od kletve, opo- 
mene je: 

— Moglo bi vam to i škoditi. 
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Naravno, da je ona već prije pola sata bila obracu- j 
nala s ono komadićak sreće, što su joj je bili priskrbili 
gospoda Tomisi kod ovoga gospodina, koji je od nje 
• tražio za to toliku nadoknadu. I ne ću reći, da nije za- 

stala i da joj se srce nije ukočilo nad tom prijetnjom. 
Ta bilo joj je, kao da joj ga netko ugrabio iz grudiju, 
ogolio ga i bacio ga na ulicu, da bespomoćno ugine. I 
kao što je prije mislila na djecu, tako ju je i sada pre- 
sjekla njihova bijedna budućnost. Ali nije klonula. Po- 
nos je bio jači od ljubavi. Na gornje riječi odgovorila je 
mirno: 

— Ne bih se iznenadila. 

I tko bi joj mogao zamjeriti, što je, pomislivši na 
djecu, ipak nastojala da malo paralizira bijes gospodina 
direktora? Misleći, da ipak nije životinja, svojim gor- 
njim riječima nadodala je i ovo: 

— Pazite, gospodine, na dušu! 

Možda je gospodin direktor osjetio njezinu slabost, 
pa se ironički nasmijao i na njezinu primjedbu opazio: j 

— Pa s vama se ne može govoriti, molim vas. 

Gospođa je Jolanka opet poprimila svoju odlučnost 
i dostojanstveno istakla: 

— Ovako ne! 

On je uvidio, da je svako daljnje natezanje suvišno, 
pa da vidi, kako će ona reagirati, rekao je, da ide. Po- 
ravnao kaput i zakopčao ga. Okrenuo se, da ide po 
svoje stvari: pelerinu, šešir i štap, a onda, kao da se 
predomislio, pogleda je ljubopitno i reče umiljavajući se: 

— A vi ste ipak dobri, gospođo, svejedno. 

Ona je to shvatila, kao da se on hoće ispričati. A 
i jedva je dočekala, da se već jednom nakanio odijeliti, 
pa je, i ne sluteći ništa, mirno, sa smiješkom rekla: 

— Tko zna . . . 

Gospodin direktor je opet tu njezinu promjenu pro- { 
tumačio na svoj način. Mislio je, da se za sve ono pri- 
jašnje pokajala, pa, dok se ona nije mogla ni snaći, pri- 
šao joj je, pogledao je, zadrhtao, a onda je u momentu j 
obuhvatio, privinuo i poljubio. 
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Gospođa Jolanka našla se kao ovca u pandžama 
lava. Tko bi mogao opisati jedini taj moment njezine 
duše, u kojem se na nju survalo najveće poniženje, što 
može da ga osjeti čestita žena i majka? 

Skupila je svu svoju snagu, kriknula, otrgla se i 
gurnula ga udarivši mu šamar. Kako je bila uzrujana 
i zapijehana, trebala je najprije doći do zraka, a onda, 
kad se od njega udaljila i ostala u obrambenom stavu, 
počela je vikati nimalo ga ne štedeći: 

— Vi, bezobrazniče jedan! Nosite se iz moje kuće! 
Napolje! 

Gospodin direktor bio je i jadan i smiješan. Nije se 
znao snaći. Toga nikada još u životu nije doživio. Po- 
čeo je mahati rukama, kao da je u njega ušla nervoza 
čitavoga svijeta. Koljena su mu klecala i čitav njegov 
izgled bio je paralitičan. Činilo se, kao da se našao u 
jednom mračnom prostoru, hladnom i punom škorpiona 
i zmija, te je dizao noge, kao da se boji, da mu se koja 
ne probije do srca. 

Tako se, kao izvan sebe, odjednom našao pred go- 
spođom Jolankom, pa kad je opazio, počeo je moliti kao 
da bulazni: 

— Umirite se, gospođo, umirite se! ... Ja, ovaj, ja 
vam opraštam. Nemojte vikati! 

— Šta vi meni imate oprostiti? — vikala je odmi- 
čući se gospođa Jolanka. Nijesam ja vaša sluškinja! 
Idite odavle! 

Kad se on malo umirio i pošao za njom u namjeri 
da je moli, da se umiri, da tko ne čuje i da ne bude sra- 
mote, ona je počela vikati iza svega glasa i zvati gospo- 
dina Antića. 

Gospodin Antić je već prije s djecom bio došao do 
kućnih vratiju, a kad je čuo zapomaganje, ponio je svo- 
jih šezdeset godina uza stube kao mladić i za čas se 
našao pred sobnim vratima. 

Gospodin direktor se užurbao, potražio svoje stvari, 
i baš kad je gospodin Antić otvorio vrata, on se s njim 
sukobio, čak ga malo gurnuo i izgubio se. 
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IX. 

Gospoda Jolanka pala je umorna na stolac, naslo- 
nila glavu i ostala razmišljajući i proživljavajući sve, 
što se dogodilo od onoga dana, kad je Alfred došao 
k njoj, da je upeče svojom srdžbom. Išla je još i dalje i 
spomenula se svega i svih, koje je srela od svoga ljup- 
koga djetinjstva. Ukazao joj se i gospodin Wimber, 
inače plemenit čovjek, i sve, što je poradi njega pre- 
trpjela. Sve je to bilo lijepo i nijedan dan nije proklela. 
Koliko je god proživjela Božjom voljom i vlastitim htije- 
njem, sve joj se činilo i naravnim i ljudskim i pojmlji- 
vim, ali nikako nije mogla shvatiti ono, što se tako često 
događa: da su joj ljudi pomogli zato, da je tako podlo 
izrabe. 

Srdila se sama na sebe, što je bila tako naivna, te 
nije razumjela igru s gospođicom Đingas i što je tako 
povjerovala, da je ni taktičan način gospodina Aritića 
nije mogao razuvjeriti. 

Zato je ona stala sada pred njim onako pognute 
glave, i onoj gorčini pridružio se jad stida pred onim, 
koji je upozorio. 

Gospodin Antić okamenio se naslućujući najgore, ali 
nije mogao da je išta pita. Polako i neopazice sio je 
na stolac, sklopio ruke na trbuhu, kimao glavom i gle- 
dao čas u daljinu kroz prozor, čas u gospođu Jolanku, 
dobro misleći, da će biti bolje, ako joj pusti da uredi 
dojmove i osjećaje, kojih je, po njegovu mišljenju, mo- 
rala imati dosta toga poslije podneva. 

Međutim, kad su se otvorila vrata i ona čula gla- 
sove svoje djece, zaridala je kao još možda nikada u 
prošlosti. 

Djeca su stala nasred sobe i ne mogući shvatiti,, 
zašto se to zbiva, pogledala su se naizmjence, prignula 
glavice i ostala, kao da ih je tko postavio da pobuđuju 
samilost. 

Gospodin Antić nije mogao odoljeti tim trima sta- 
tuama. Pristupio je nježno i očinski njihovoj majci, do- 
takao se njezina ramena i tiho upitao: 
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— Što je, gospođo? 

Ona je osjetila brigu, još više joj se raznježilo srce 
i još je jače briznula, ali kad je on zamolio, poradi djece 
da prestane i da kaže, što joj se dogodilo, ona je podigla 
glavu i kroz plač rekla: 

— Sam vas je Bog ovamo doveo! Tko zna, što bi 
bilo od mene, da nijeste došli! 

Djeca su se već bila snašla, pa su jedno po jedno 
prilazila svojoj majci i svojim lijepim djetinjskim shva- 
ćanjem nastojala ublažiti njezinu bol. 

Drago je upitao, što joj je, a ona nastojeći da oni 
ne osjete ono, što je trga, sakrije oči rukama. 

Zvonko je sasvim djetinjski primijetio plačući i sam : 

— Mama plače . . . 

A Milica dižući joj ruke s očiju zvala je milo: 

— Mama . . . mama . . . mama . . . 

Njihova majka samo je jecala. Kao da je svu svoju 
nesreću prenijela na njih neprestano je uzdisala: Djeco 
moja! Djeco moja! I nikako nije htjela gospodinu 
Antiću ispričati, što joj se dogodilo, izgovarajući se, da 
nema snage. 

Kad joj je napomenuo one svoje riječi od prije ne- 
koliko mjeseci, ona je opet poniknula i rekla: 

— Tko bi znao, da su ljudi takvi! 

Bilo se već zamračilo i gospodin Antić vidjevši, da 
ne može pomoći, zamolio je, da se umiri poradi djece. 
Rekao je, da je došao po njih, ali da joj ih ostavlja, da 
joj budu utjehom. 

Ona mu je stisnula ruku toplo i zahvalno, pogle- 
idala ga ravno u oči i zamolila ga, da bi došao sutra, 
da mu ispripovijedi slučaj. 

Kad je gospodin Antić izišao, ona je učinila ono, 
što nije nikada pred djecom običavala: Dok su djeca 
bila pod dojmom svega onoga, što su vidjela i čula, za- 
vezla se njihova majka u sentimentalan osjećaj, što ga 
je naročito gojila, i uživala je u njemu kao u najintim- 
nijem vlastitom dobru. Taj se osjećaj onoga popodneva 
uspeo iznad svih njezinih snaga. Kao da se objektivi- 

111 


zirao i zaustavio se u jednoj tački, u koju je ona uprla 
pogled kao u nešto živo, što dršće i zanosi, opominje 
i moli. 

Je li to bila ekstaza ili neka neodređena vizija, ne 
znam, ali njezin se glas prenio, i ona je govorila ovako: 

— Hinko, Hinko! . . . Koliko tvoja sirota trpi!... 
I što će doći iza svega, a nikoga nemam! Hinko dragi, 
kako si ti bio pošten! Kako su tvoji osjećaji bili čisti, 
kako dobra tvoja duša i nježno srce tvoje! Kome si 
ostavio djecu i mene? Hinko, vidim zlobu, što se ceri 
na mene i hoće da me proguta. Hinko, Hinko, kako će 
sve to svršiti?! . . . Još sam tvoja dušom i tijelom. Tvoja 
i dječja. Pomozi, pogledaj na djecu svoju! Hinko, daj 
progovori, utješi Jolanku svoju, pomiluj siročad bi- 
jednu!... Zar ni jedne riječi dobre? Zar ni jednog 
pogleda dragog? . . . Hinko, djeca te mole, Hinko, djeca 
ti plaču . . . 

Bog zna, koliko bi ovako bila nastavila, da je Milica 
nije probudila iz snatrenja pitanjem: 

— Mama, kad će tatica doći? 

Što je mogla? Zar je lagala, i zar je zlo učinila, 
kad je rekla: 

— Doći će, srce? 

— Oće i meni donijeti boneka? — nastavi mala. 

Jo već gospoda Jolanka nije mogla podnijeti, pa 
je sakrila oči, a Zvonko je usrdno molio: 

— Ne plači, mama! ... Mi ćemo biti dobri. 

Stisnuo se uz nju, zagnjurio glavu u njezinu kosu, 
koju je ljubio, pa je jednako plačući nastavio: 

— Mama, ne plači, mama, ne plači! ... 

Milica je uzela svoju malu lopticu, pošla do nje, 
također se stisnula uz nju i pružajući joj dar govorila: 

— Mama, uzmi moju opticu! 

Drago, koji je sve to dosad nijemo gledao, kao da je 
osjetio dužnost, brižne u plač, poleti k majci i zagrli je. 

A ona? 

Obuhvati sve troje i zarida: 

— Bože, čuvaj mi djecu! Bože, čuvaj mi djecu! 


X. 


Sjutradan otišla je gospođa Jolanka u ured sa sa- 
svim drugim raspoloženjem negoli inače. Naravno, da 
nitko od njezinih kolega i kolegica nije ni slutio, što ona 
u sebi krije. I dok su njezini podočnjaci odavali, da je 
proživjela jednu od najnemirnijih noći, ona je nastojala 
da se svlada tako, te nitko ne pomisli, da joj je duh 
satrt, a tijelo slabo. Da ne bi tko moguće prozreo nje- 
zinu malodušnost, ona je čak, mimo svoj običaj, zapit- 
kivala ovo i ono, interesirajući se za njoj posve indife- 
rentne i strane stvari. 

Svima je bila čudna njezina znatiželja toga dana. 
Jer dok je inače bez riječi vršila svoj posao, toga je 
dana pokazala toliko obične ženske slabosti, da su se 
svi snebivali i mislili, da je doživjela nešto sasvim pro- 
tivno od onoga, što je dan prije snašlo. 

Međutim, gospodu je Jolanku tištila mora. Grudi 
su joj bile pune srca, i ničega se nije bojala više od toga, 
da ne bi on, gospodin direktor, došao u odjeljenje. Ma- 
kar je bila svijesna, da je učinila svoju dužnost i da 
drugačije nije mogla postupati, strepjela je, kao da je 
kriva. Drhtala je na pomisao, da bi 1 se mogla sastati 
s njime tako brzo. Činilo joj se, da bi se čitav svijet 
preokrenuo oko nje i da bi tako izgubila prisutnost, da 
uopće ne bi mogla smoći snage da uzdrži ravnotežu 
duha, koja joj je bila potrebna da sačuva tajnu, od koje 
bi je, kad bi se saznala u uredu, bilo sram i ne bi mogla 
da je podnese. 

Gospodin direktor, iako nije bio tankoćutan, ipak 
nije, iz posebnih svojih razloga, dolazio u odjeljenje. 

Prolazili dani, čak i mjeseci, a gospođa Jolanka 
nije ga viđala ni u banci ni na ulici. Već je bio u nje- 
zinoj duši donekle poblijedio onaj događaj s gospo- 
dinom direktorom, i ona se pomalo upućivala u redoviti 
život, koji nije bio ni lak ni cvjetan, ali je bio podnošljiv, 
a mnogo puta i lijep. 
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Zima je bila prošla, i s proljećem sinula je gospođi I 
Jolanki ljepša nada. Ta minula je briga mnogih izda- 1 
taka, i kao ptica veselila se suncu i vedrini. Nije bilo j 
dana, kad ne bi s djecom izišla na šetnju. S duljim j 
danima raslo je i njezino srce. Već se unaprijed veselila 
svjedodžbi Dragovoj, koji je u školi dobro napredovao 
i bio najodličniji dak. Sve joj je nekako opet išlo od 
ruke. Neki posebni blagoslov lebdio je nad njom, i nije 
se mogla potužiti na život. Ali tragična ironija, koja je I 
već mnogo puta prekinula nit njezinih vedrih zanosa, I 
i opet se cerila izdaleka, kao da joj je bilo određeno, da, I 
prekaljena iskušenjima i patnjom, dokaže, kako se čuva I 
ljubav. 

Metoda gospodina -direktora bila je razumljiva. Od ] 
one potpore, što joj je onoga kritičnoga dana bio obe- j 
ćao, nije doduše bilo ništa, ali odonda nije se on ni naj- | 
manje, ni pred kim, interesirao za gospodu Jolanku. | 
Međutim čitava je njegova unutrašnjost bila puna neu- 
gasive žeđi za osvetom. Mjesto da joj se divi, on je 
tražio njezinu krv. 

Pustio je od prosinca 1926. do travnja mjeseca 1927. J 
godine. Jedne subote popodne on je jednostavno na sjedni- 
ci odbora izvijestio, da se gospoda Jolanka otpušta poradi 
toga, što je odbor zaključio, da treba provesti redukciju, 
a njezin posao da nije takav, te ga ne bi mogle sasvim 
lako obavljati ostale činovnice istoga odjeljenja, ako ga 
međusobno razdijele. 

Odbor je taj izvještaj gospodina direktora primio 
na znanje, prihvatio prijedlog, da joj se ipak dade ot- 
pravnina od tromjesečne plaće, i gospođa Jolanka bila : 
je otpuštena baš nekako godinu dana poslije gospođice 
Dingas, koja je međutim bila dobila namješten je i kao 
učiteljica radila u jednom selu nedaleko Zauma, gdje se 
bila dobro snašla i sretno se uživjela u svoje novo zvanje.- i 

U ponedjeljak iza toga dobila je gospođa Jolanka, 
pol sata prije nego je poslije popodnevnog rada odlazila 
kući, službeno, zapečaćeno pismo, u kojem joj se saop- 
ćuje odluka upravnog odbora. 


114 


( 

f 


Mi svi već prilično dobro poznamo gospođu Jolanku, 
i ja ne ću ovdje da analiziram njezino duševno stanje 
onoga časa, samo hoću da upozorim na to, kako se ona 
snašla, kad joj je onoga popodneva izašlo u susret troje 
djece do kraja Rudinske ulice, u kojoj je stanovala. 

Toga popodneva, preko običaja, izišla je ona neko- 
liko minuta ranije. Nije mogla da podnese poglede zna 
tiželjnih kolega i kolegica. Lice joj je odavalo veliku 
zabrinutost, na ličnim kostima izbilo rumenilo, sto se 
taklo i samih očiju, pa je od neke suptilne tvari, koja 
joj je zamračivala vid, jedva našla svoj šešir i proljetni 
kaput, koji nije u uredu obukla, nego ga uzela preko 
ruke i gotovo pobjegla tek na izlazu izustivši pozdravnu 

riječ. 

Išla je ulicama bojeći se, da ne sastane koga pozna- 
toga. Koračala je brzo i u čas se stvorila pred svojom 
djecom, koja su joj se veselila trčeći joj u susret. Ma a 
Milica po običaju bacila joj se u naručaj. Drago je pri 
mio za desnu ruku i pripovijedao joj jedan svoj doživljaj 
iz škole, a Zvonko je skakutao pred njom umiljavajući 
se i nastojeći da iznese što više radosti. 

Gospođa Jolanka nije rekla ni riječi. Stiskala je 
Milicu, pokatkad ljubeći je u glavicu, da odmah zatim 
pogleda na stranu, bojeći se, da joj ljubaznost dječjih 
očiju ne izmami suzu na ulici. 

Gledala je svoju djecu i u njoj otvorenu sreću lijepe 
i srdačne naivnosti, koja nije mogla ni slutiti, sto joj do- 
nose gordi dani, pred kojima se, eto, njihova majka ska- 
menila i u najočajnijem trenutku nije smogla m slova 
Cim bi bila otvorila usta, kroz njih bi bilo raslo njezino 
srce, a ona nije htjela da ubija vedrinu, koja ce se i tako 
skoro pretvoriti u jad. _ 

Koji kontrast! Dok su djeca, uzavrela od sreće lije- 
poga aprilskog dana, nosila u svojoj intimnosti nep 
tvorenu ljupkost djetinjskih ushita, njihova majka idući 

pored njih nije mogla da se nasmije bas zato sto je 
osjećala svetost tih njihovih zanosa, naslućujući, da 
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Ono nekoliko dana, što ih je još morala provesti u 
uredu, bili su dugi i nepodnošljivi kao bijeda. 

Kad se zadnjega dana opraštala od kolega i kole- 
gica, u njezinu je glasu lebdio treptaj, koji je ispunio 
prostor čitavog odjeljenja, i od onoga časa gospođe 
Jolanke nije više bilo, ali se još dugo osjećao u onoj 
sobi dodir njezina duha. I nije ovo fantazija, nego 
istina, po kojoj su svi oni rabotnici uvidjeli, da je taj 
dodir uspomena jedne skromne duše, koja bi po svojim 
radnim i moralnim sposobnostima trebala da bude 
među njima, ugledna i prva. 


XI. 

Otad sve su njezine misli bile okrenute na to, kako 
da se pobrine za jednu, ako i mučniju, egzistenciju. Go- 
spođa Jolanka bila je po svojoj prirodi nadarena, obra- 
zovana i dobra, ali nije bila praktična. Teško se sna- 
lazila u životu, a još je teže smagala odvažnosti da se 
uhvati u koštac s besprimjernom neuviđavnošću svijeta, 
koji propušta bezobraznike i laktaše. Ipak propitkivala 
se, preporučivala i obilazila, ali nigdje nije svoju bijedu 
predstavila u pravom svijetlu, pa je bila odbijena i od 
onih, koji bi se možda bili i zamislili u njezin položaj. 

Ono nešto novaca, što je primila na odlasku iz 
banke, brzo je nestajalo, i nadolazili su sve crnji dani. 

Kad na čovjeka navali nesreća, pridruži joj se sto 
drugih. Rođak, kod kojega su joj djeca provela neko- 
liko mjeseci poslije muževlje smrti, bio je poreski 
činovnik, blagajnik u jednom velikom gradu. Ne zna 
se, što ga je natjeralo na to, ali on je pronevjerio velike 
sume novaca, pobjegao preko granice i nestao u svijetu. 
Gospođica Elvira udala se za svoga kolegu Sirtića, ma- 
gistra farmacije u Juti, pa jer su s njome otišli i rodi- 
telji, koji su se osobito veselili, što idu u mjesto, gđK 
su proživjeli lijepe dane, prodali su kuću, a novi je 
vlasnik otkazao gospodi Jolanki, jer nije mogla da placa 
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Otkidala se od nje teško, kao što se teško oprašta 
od najmilijega svježeg groba. Od svega nosila je sobom 
samo uspomenu i sjećanje, da je najteža ona rana, koja 
ne može da zacijeli. Ali vjerujte mi, da joj je u vedrim 
blagdanskim danima bila najmilija utjeha s djecom proći 
mimo tu kuću. Onda bi se ona svega sjećala, a kad bi 
djeca označivala mjesta svojih srdačnih igara, smijeha, 
cike i zanosa, njoj bi se stislo srce, pa kad bi se udalji- 
vala od mjesta svojih uspomena, ona bi sveudilj s tim 
stisnutim srcem vraćala poglede, da ugleda i najsitniji 
detalj, koji bi joj napunio dušu nečim neoborivim, što bi 
ponesla kući, da u kasnim satima noći, kad bi djeca spa- 
vala, uz šivaću mašinu, gradi spomenik, kojemu je na 
vrhu zamislila bol, koji je izjedao, ali ona je bila u nj 
zaljubljena, pa je on bio nesamo realan nego i konkretan, 
opipljiv, užasan i težak. 

U novome stanu vrlo se neprijatno snašla. Tijesna 
sobica, mala, neugledna, prenatrpana i bez svijetla, koje 
kroz malo okance nije moglo ni da prodre, da rasvijetli 
stol, četiri stolca, ormar, divan i' šivaću mašinu. Jedva 
je u njoj bilo mjesta za šestero, sedmero ljudi, koji bi 
se jedva mogli micati, da ne naprave štetu. 

Kad je gospođa Jolanka prvi put dovela djecu u tu 
sobu, ona su se pogledavala, kao da ne vjeruju, da bi to 
moglo biti njihovo novo ohitavalište. Bilo je u tim po- 
gledima nešto tako ljupkožalosno, da ni najindiferentniji 
čovjek ne bi bio mogao ostati hladan. Ali u tom, možda 
najgorčem momentu, gospoda je Jola'nka izdržala 
očajnu borbu između razuma i srca: nije proplakala. 
Tek, da se oslobodi dječjih očiju, prignula se, zagrlila 
Milicu i poljubila je tako intenzivno i toplo, da je dijete 
nekako osjetilo, da joj je to zamjena za hladnoću, koja 
je zijevala iz svih kutova uboge periferijske potleušice. 
I to dijete bilo je u tom času, za čudo, tako jako, da nije 
vrisnulo, nego se okrenulo, pogledalo u strop i svojim 
svetim (jest svetim!) prstićem otrlo suzu, što joj se bila 
spustila na jabučicu. A gospođa Jolanka dobro je shva- 
tila, svoje inače prpošno i razmaženo miljenče, te je opet 
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Činilo joj se, naravno, da je taj dan daleko, i makar 
čovjeku od stanovite dobi brzo prolaze dani, njoj su se 
vukli mlitavi i lijeni u beskonačno dugim strepniama 
opora života. 

Što dalje, sve joj je teže išlo. Seljaci počeli su izo- 
stajati, a kad bi dolazili, donosili bi sitne stvari, od kojih 
se nije moglo živjeti. Dogodilo se mnogo puta i to, da 
po svršenu poslu nije mogla utjerati ono nekoliko krvavo 
zasluženih dinara, na koje je čekala kao na spas. Do- 
godilo se mnogo puta, da bi bezobraznik s najvećom 
mirnoćom i bez trunka srama i osjećaja uzeo robu i 
jednostavno rekao: »Bum platil«. Kao da nije vidio 
ispijene oči, satrto tijelo i bijedu, koja je vapila pred 
licem Božjim za zadržanu plaću težačku. Događalo se 
i to, da su joj za najmanju, i umišljenu, pogrešku prigo- 
varali, derali se na nju i tobože uvrijeđeno odlazili, a da 
joj nijesu rekli ni hvala. 

A kome se ona mogla obratiti, kome potužiti? Da je 
to učinila, bila bi našla pravdu, ali čovjek je toliko ne- 
pošten, da bi joj ubio glas, i ona bi bila još više stradala, 
jer bi nepravda išla od usta do usta, i onaj, kojega bi 
pogodio zakon, vikao bi, da ga svi čuju, kako ga je 
upropastila ona, kojoj zaista zloba nikada nije okaljala 
dušu. 

Bi li i dalje onda dolazili ljudi? Ona je to smatrala 
velikim pitanjem, pa je radije šutjela. Nije čak ni go- 
spodinu Antiću nikada o tom ništa govorila, jer ga je 
poznavala kao nagla čovjeka, koji bi podigao buku, a 
ona je držala, da je bolje u skritu životu trpjeti negoli 
u otvorenu i nasrtljivu značaju pobijediti. 

To je bila njezina pogreška. Ona je i inače previše 
vjerovala ljudima, pa je mislila, da će se sve to izgla- 
diti i poći boljim putem. 

Međutim, svakim danom rasla je njezina nesreća, 
a kad je nadošla zima postajala je sve malodušnijom. 

18. veljače 1928. godine nije mogla djeci dati ko- 
madić hljeba. 
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Tko je čitao Danteovu povijest grofa Ugolina, može 
da nasluti bol i trganje njezine duše. Jest, ona je bila 
u boljem položaju. Mogla je zakucati na tuđa vrata, 
koija, iako se teško otvaraju, ipak se iza njih nađe po 
koje srce, koje je spremno dati od suviška obilne gozbe. 
Mogla je reći gospodinu Antiću, mogla je pohoditi go- 
spođu Vidu, koja bi obletjela, našla i dala. Ali ona od 
svega toga nije ništa učinila, ne zato, što ne bi htjela, 
nego zato, što nije znala. A nije znala, jer joj se toga 
dana bila ukočila duša, pa nije bila sposobna da išta po- 
misli, a prema tome bila je i nesposobna da išta započne. 


i A djeca su bila tiha i mirna, kao da im se to svaki 
dan događa. Tek koji Ijubopitan pogled upravljala su 
svojoj majci, koja je po svojoj naravi toga dana bila 
veća mučenica od onoga Danteova patnika. 


Već se bilo gotovo i zamračilo, kad je mali Zvonko 
šapnuo Dragu, kao da se boji, da ne bi majka čula: 

— Danas nijesmo još ručali. 

To je gospođu Jolanku trglo. Bez riječi obukla je 
svoj zimski kaput i proljetni uzela preko ruke, smogla 
snage da reče Dragu, neka pripazi na braca i sestricu i 
izgubila se brzim koracima žureći se do stana gospođe 
Vide, koja je još u listopadu bila našla stan negdje na 
protivnoj periferiji. 

laj proljetni kaput uzela je u namjeri, da ga proda 
ili založi u zalagaonici. (Sve ono nakita, što je imala, 
bila je već rasprodala za jeftine novce.) Ali bilo je sram 
nositi taj komad, pa je išla staroj gospođi, ne bi li ona 
s njom išla da obave tu tešku dužnost. 

Međutim, kad je došla gospođi Vidi, iz lako shvat- 
ljivih razloga, nije htjela da išta kaže. Grudi su joj se 
nadimale, grlo joj se stiskalo i jedva je mogla da reče 
nekoliko običnih, konvencionalnih riječi, koje se ni iz- 
daleka nijesu slagale s njezinim raspoloženjem. 

Gospođa Vida bila je pronicava starica pa je odmah 
naslutila,^ da se nešto dogodilo. Ali nije htjela da je ispi- 
tuje, već je veselim humorom nastojala ublažiti melan- 
koliju gospođe Jolanke. Možda je malo i pretjerala, jer 
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joj je pripovijedala o stvarima, doduše vedrim, ali ta- 
kvim, koje su baš poradi svoje optimističke note još 
više potencirale kontrast u duši gospođe Jolanke, pa 
nije reagirala onako, kako je to očekivala stara go- 
spođa. 

Gospođi Vidi bilo je već malo i dosadilo bez uspjeha 
pripovijedati različite dogodovštine, te se užurbala i 
navrnula razgovor na jednu sasvim praktičnu stvar. 
Govorila je, kako voli piti čaj i kako joj je često milo, 
da joj tko dođe već i zato, da si može priuštiti ša- 
licu čaja. 

Naravno, da je to bilo namješteno i rečeno zato, 
da se gospođa Jolanka ne bi branila. Jer poznavala je 
gospoda Vida njezinu narav, a mislila je, da joj je uistinu 
potrebno da uzme nešto toplo. Zabrinjivali su je njezini 
upali obrazi i žalostila se nad propalom ljepotom. 

Gospođi Jolanki bio je težak svaki gutljaj i opor 
svaki komadić keksa. Mislila je na djecu, koja su kod 
kuće ostala gladna, i teško joj je bilo, što je tako dugo 
ostala. Ali ipak bila je utješena, kad se gospođa Vida 
domislila, te joj •metnula u papirnatu vrećicu gotovo 
kilogram keksa i nešto maslaca, da ponese djeci, Uvje- 
ravajući je, kako to sva djeca jedu kao poslasticu. 

Dok je to gospođa Vida spremala, našla je gospođa 
Jolanka priliku i način, da obriše suzu radosnicu i za- 
hvalnicu, koja se oklizla, da još jedamput posvjedoči, 
kako čovjek sitnom gestom može da učini golemu bla- 
godat. 

Bila je već kasna večer. Kad se gospođa Jolanka 
opraštala, nije ju gospođa Vida zaboravila pitati, ima li 
novaca za tramvaj. M'akar ona nije ništa rekla, požu- 
rila se starica da joj utisne u ruku deset dinara ispriča- 
vajući se, da nema sitnoga i uvjeravajući je, da će ona 
već doći po to za koji dan. A to je bilo najviše, što joj 
je mogla dati, jer je, kako smo vidjeli, i sama osku- 
dijevala. . * 

Za četvrt sata bila je gospoda Jolanka kod svoje 
djece, koja su je s velikom strepnjom iščekivala. I 
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makar je već bio sat, kad ih je mati spremala u krevet, 
te se večeri nijesu zaklapale njihove oči. 

Kad je došla, obujmilo je sve troje, bez riječi na- 
slonilo svoje glavice na nju, a ona je s velikom žurbom 
rastvorila vrećicu, razdijelila sadržaj na tri dijela, a 
djeca su je zahvalno pogledala i prišla k stolu, da se 
nasite vjerujući, da im je majka donijela najbolju i naj-| 
prikladniju večeru, kupljenu za krvavo zaslužen novac.l 

U njih je ušao vedriji duh i nakon mršava zalogaja 
opet su im se oči sastale vesele i nasmijane, kao da je 
cijeli dan bio bezbrižan i sit. 

Međutim, mnogo je bilo takvih dana u poznije vri- 
jeme, a za gospođu Jolanku nastupila je najveća Kalva- 
rija, kad je iste godine u travnju prvi put pljunula krv, | 
koja je šiknula ravno iz pluća. Ubila je briga, tama, I 
vlaga, pokvaren zrak, slaba hrana, neprospavane noći i 
u radu za najkukavniju plaću, od koje nije mogla da 
preživi s djecom. 

Svaki je dan gledala, kako joj naočigled propadaju, 
a ona nije im mogla ni dovoljno zraka pružiti, jer je još 
u srpnju prijašnje godine radi siromaštva morala otka- 
zati staroj služavki, a gospodin je Antić vrlo daleko od 
nje stanovao. Sama se još uvijek morala brinuti za sa- 
katu egzistenciju. Dolazio je još po koji seljak, nekad 
je bilo i više posla, a ona je radila, radila. 

Jedino su joj kadšto donosili svijetla i utjehe go- 
spođa Vida i gospodin Antić, koji su u zadnje vrijeme, 
otkad su opazili, da joj je lice sve bljeđe i bljeđe, češće 
k njoj dolazili nastojeći da joj bar duh pridignu. 

Tako su gotovo jednolično prolazili dani i mjeseci 
sve do veljače 1929. godine. 

Jednoga dana ovoga mjeseca gospođa Jolanka to- i 
liko je krvi izbacila, da se od straha, a još više od izne- , 
moglosti onesviještena srušila na pod pred djecom, koja 
su počela plakati, dozivati je i u svojoj naivnosti moliti 
je, da se digne. 

Nikoga nije bilo, da čuje taj djetinji vapaj. Tek 
nakon nekoliko časova prolazila je onuda jedna žena, - 
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koja je ušla i pomogla skršenoj gospođi da ustane. Po- 
loži je na krevet, utješi djecu i, vidjevši bijedu, ostavi 
na stolu sto dinara i iziđe, da je više nikada u životu 
ne ugleda ni gospođa Jolanka ni, možda, djeca njezina. 

Kad je poslije podne došao gospodin Antić, našao je 
gospođu Jolanku uz šivaću mašinu, od koje.se, eto, ni 
u najtežim časovima nije dijelila. Nije mu rekla ni riječi. 

Gospođa Vida i gospodin Antić postajali su sve za- 
brinutiji za njezin život, pa su odsad svaki dan dolazili. 

U drugoj polovici ožujka uspjeli su da je nagovore, 
da piše sestri Matildi, da dode. Ova se zbilja odmah 
odazvala i javila, da dolazi na Veliku subotu popodne. 

To je bio zadnji dan mukotrpnog života gospođe 
Jolanke. 

* 

Oni, koji su joj nosili sreću, sakrili su se iza njezine 
nesreće ostavivši je, da sama ponese svoj križ. I pošto 
su je upropastili, nijesu nikada više za nju pitali. 

Moglo je biti na koncu i pomoći, ali došla je kasno, 
i ona je u zadnjim časovima osjetila, što znači biti majka. 


XII. 

U subotu poslije podne pred Uskrs 1929. godine 
našle su se u tijesnoj sobici gospođe Jolanke ona i se- 
stra joj Matilda. Djeca su bila iza kuće, kamo ih je po- 
slala majka želeći, da ne gledaju njezinih trzaja. 

Gospođa Matilda videći sestru bolnu i satrtu, bila se 
skamenila i gledala je u nju kao čovjek, koji ne zna, Što 
bi rekao na pogled neslućene nesreće. 

Jolanka bila je blijeda, izmučena, bolesna. Kašljala 
je i jedva je disala. Nešto je glačala, ali kako joj je bilo 
teško, svaki je čas počivala, pogledavala sestru i grizla 
usnice, nastojeći da zadrži plač. Bila je to pojava, koja 
je pobuđivala samilost. 
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Najednom je priguši kašalj, pusti iz ruku glačalicu 
i stavi lijevu ruku na čelo kao čovjek umoran i skršen. 

Gospođi je Matildi taj stav izvabio suzu, nešto joj se 
zaustavilo u grlu, i nije mogla da izusti nego riječ: 

— Seko!... 

Kad je gospoda Jolanka sjela i što je vedrije mogla 
pogledala svoju sestru, ova joj je ušla u bijedu i jednako 
plačući pitala: 

— Jolanko, Jolanko, Što je to s tobom? 

Gospođa Jolanka živjela je već dulje vrijeme u ne- 
kom transu. Neprestano kao da je bulaznila. Mnogo 
puta je zaboravila na prisutnost ljudi, pa se i sad za- 
vezla sama kao da se sjeća nečega, što dolazi, a nije 
trebalo da dođe. Govorila je, kako je bolesna, kako joj 
se put primiče kraju, žalila je za ljupkim proljećima, u 
kojima ostavlja djecu, koja i ne slute, da ona bez njih 
ide. Spomenula je dvije svoje zadnje godine, plakala 
je, disala ispresijecano, onda se silno raznježila i kao u 
ekstazi šaptala: 

— Idem... idem, djeco... Kome da vas preporu- 
čim i što da vam ostavim? . . . Neka vas prati blago- 
slov!... Da vam staze vaše budu cvijećem posute... 
da vam cvate ono, što su vam . . . otac vaš i majka vaša 
. . . suzama zalili . . . Neka vam je sve blagosloveno! . . . 

I suze ... i uzdasi . . , i muke ... i boli . . . 

Onda se prenula, naslonila glavu na stol i jecala: 

— Seko, seko, da ti znaš! . . . 

Kad je gospođa Vida ušla u sobu, Matilda pruži 
lijevu ruku prma sestri, onda sklopi ruke na ustima, 
nagne glavu i upitni pogled upravi gospođi Vidi. Ova 
sliježući ramenima ode do gospođe Jolanke, stavi joj 
ruku na rame i pozove je tiho, samilosno i majčinski, a 
gospođa Jolanka, kad je osjetila toplinu brige, ne mo- 
gavši zadržati boli, poče da grca: i 

— Ne mogu ... da dišem ... ne mogu da radim . . . 
Vidite, kako ih moram ostaviti... 
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Nastala je mučna situacija, i gospođa Matilda, koja 
se bila gotovo ukočila, i jer nije mogla zadržati plača, 
iziđe van. 

Međutim je gospođa Vida mirila Jolanku, gladila 
je po kosi i tepala joj nastojeći da joj ulije malo nade. 
Kad joj je pružala banknotu od hiljadu dinara, koju joj 
je jutros uručila gospoda Weng za djecu, Jolanka je 
ganuto molila, da to sačuva: 

— Služit će im, kad mene ne bude. I zahvalite u 
moje ime. Recite, da joj je majka na samrti zahvalila. 

Baš je uto došao gospodin Antić s gospođom Weng, 
koja ga je potražila i zamolila, da je odvede do gospođe 
Jolanke. 

Gospođa je prišla bolesnici, primila je za ruku i 
rekla: 

— Draga gospođo!... Tek danas sam doznala 
za vas . . . Znam sve . . . i došla sam, da vas vidim . . . 
i da vas zamolim . . . Oprostite! . . . 

— Sto da ja vama oprostim? — iznemoglo će 
gospođa Jolanka. 

— Oprostite njemu! 

— Sve opraštam . . . 

Iza toga dirljivog dijaloga nastao je tajac, za ko- 
jega je gospođa Jolanka kružila očima kao da nešto 
traži. Onda je malo pridigla glavu i zapitala: 

— Je li ovdje gospođica Dingas? 

Htjela je da je vidi i da je zamoli za oproštenje. 
Mučila je savjest: držala je, da je kriva njezinu zlu, pa 
je zamolila gospođu Vidu, da je potraži i dovede. 

Kad su je uvjeravali, da nije kriva, ona je uporno 
šaptala : 

— Osjećam . . . osjećam ... da jesam . . ; 

Gospođa Vida teško se odlučila da ide po gospo- 
đicu, jer je znala, da će susret s njom biti vrlo težak 
za gospođu Jolanku. Ali na njezine molbe ona se sklo- 
nila i otišla. 
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Gospoda Werig sjela je uz gospodu Jolanku 1 pošto 
je dugo promatrala njezine blijede ruke, uvele obraze i 
mutne oči, blago je i kroz plač prekori: 

— Zašto nijeste k meni došli? 

— Bojala sam se — odvrati gospođa Jolanka. 

— JVtene? — iznenadi se gospođa Weng. 

— Znala sam, da vam je teško. 

— 0, da ste došli! 0, da ste došli! 

— Mislila sam . . . Čemu da vam ogorčim . . . 

— Sve bih bila žrtvovala. 

— Hvala Bogu! — završi gospođa Jolanka ovaj 
razgovor, koji je mučio zato, što je pomislila, da je ipak 
možda mogla sačuvati djecu. Našavši pogledom gospo- 
dina Antića zamoli ga, da joj ih dovede. 

Kad je ovaj izišao, ona je svojim dugim, blijedim 
i tankim prstima igrala po prsima. Gledala je u strop 
i govorila: 

— Kako je sve brzo prošlo! 

— što, gospođo? — upita je gospođa Weng kao 
da nije razumjela. 

— I mladost ... i sreća ... i sve . . . Sve . . . sve 
je prošlo... I ja sam ostala kao odsječena grana... 
a na njoj ... tri jabuke . . . koje venu . . . jer nemaju 
soka iz korijena . . . 

— Poduprijet ćemo, gospođo, pa će se srasti. 

— Nema . . . nema . . . nema — odgovori gospođa 
Jolanka. 

— Ima, gospođo, ima. Sve će opet oživjeti — uvje- 
rovala je gospođa Weng. 

— Kasno je, kasno. 

— Dobro često dolazi u pravi čas. 

— Dolazi, dolazi ... I bit će kraj svemu. 

— Zlu. 

— Jest ... zlu . . . i . . . 

Gospođa Jolanka htjela je još nešto reći. Vidjelo 
se, da se bori. Skupila je svu snagu, prisilila se, sakrila 
oci i jedva čujno izustila: 


— Gospodo? 

— Izvolite? 

— Na licu sam vam vidjela toliko dobrote... Mo- 
lim vas . . . molim vas ... da i vi . . . pogledate ... na 
moju djecu . . . kad mene ne bude. 

Gospođa Weng nastojala je da se svlada. Sakri- 
vajući suzu primi je za ruku i reče: 

— Ja sam dužna ... ja moram. 

— Hvala vam, gospođo, — sumorno će gospođa 
Jolanka, kojoj su te riječi za čas ublažile trpnju. 

Drago, Zvonko i Milica već su bili došli s gospo- 
dom Matildom i s gospodinom Antićem. 

Gospođa Matilda bila je crvena oko očiju, tužna i 
jadna. Prišla je tiho k sestri i poljubila je u čelo. Zatim 
je uzela stolac i sjela ponad njezine glave. 

Čim je gospoda Jolanka čula glasove svoje djece, 
sabrala se i upitala: 

— Djeco . . . jeste li gladni? 

— Nijesmo, mamice, teta je kupila — odgovori 
Drago. 

— I ja sam jea — veselo će Milica — Mamice, ja 
sam i tebi ostavia. 

Izvadi iz džepića naranču i pruži je majci, a ova, 
skupivši svu snagu svoju duševnu, uze je i reče: 

— Hvala ... ti . . . srce! 

Mama, ne ćeš više pakati? 

— Ne ću, dušice — odgovori joj mati suzdržavajući 
suze. Na njoj se opažalo, kako joj bol dopire do srca. 
Okrene se k zidu, da ne rastuži djecu. 

Zvonko je međutim to opazio pa joj je prišao i 
šapnuo: 

— Mama, nemoj plakati, mi smo tu! Mama, nemoj 
plakati. ' , ' ! 

Milica, koja se bila približila, da čuje, što Zvonko 
šapće, nagovarala je majku, da jede, a Drago, koji je 
uvijek osjećao majčinu patnju, tiho je zamolio, da ne 
plače. 
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Gospoda Jolanka bila se gotovo skamenila. Nije 
govorila ni riječi, samo je vrtjela očima i tražila čas 
jedno, čas drugo, čas treće dijete. Kad su starija dvo- 
jica otišla u kut i tiho plakala, ona je šaptala: 

— Djeco, djeco! . . . Seko, Matildo! . . . 

Gospoda M'atilda trgne se i priđe joj, nagne se i 
nježno je pozove: 

— Jolanko . . . 

— Čuvaj mi djecu! . . . 

Ovo su bile zadnje riječi, koje je gospoda Jolanka 
u svijesnom stanju izrekla. Naravno, da su se one 
kosnule gospode Matilde, koja je klekla pred divan, 
naslonila glavu i jecala, Kad je zatim uprla pogled u 
svoju sestru, vidjela je, da su joj oči neizrazite. Poljubi 
je srdačno, željno, žarko i reče: 

— Jolanko moja! . . . Golanko! ... 

Gospođa je Jolanka kao u polusnu neprestano izgo- 
varala: 

— Djecu, djecu . . . Seko‘. . . majko . . . djecu . . . 
djecu ... 

Drago je plakao, a Milica mu priđe, trgne ga i reče: 

— Dago, nemoj pakati! Doći će tata. Je i, tetića, 
da će doći tata? 

Gospoda Matilda, koja se međutim bila digla, obu- 
hvati je i zagrli. 

Ta riječ tata kao da je lebdjela u zraku i kao da je 
sama došla do usana umiruće gospođe Jolanke, koja je 
kao u snu šaptala: 

— Tata, tata. 

Gospođa Matilda se trgla, pustila Milicu, izbuljila 
oči gledajući čas jedno čas drugo od prisutnih, a sestra 
joj je, jedva primjetljivo napravivši gest prema stropu, 
fantazirala: 

— Eno ga... dolazi. Smiješeći se zvala je: — 
Djeco . . . djeco . . . vidite . . . vidite . . . kako nam ide . ... 

— Mama, tko ide? — zapita Milica. 

— Ne . . . ne . . . vidim ja . . . vidim ... * I 
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— Koga vidiš, mama? — znatiželjno će Zvonko. 

— Eno ga... eno ga... Joj, koliko ih ima!.. 

— Gdje je, gdje? — klikne. Milica. 

— Eno ga... na... Aha, evo ga, evo ga!... Vi- 
diš... Drago ... 

Drago je sve razumio pa se stisnuo uz majku i zvao 
je, kao da je hoće zaustaviti, moleći je, da ne ide. i kad 
ga je gospodin Antić htio rastaviti od nje, on se nije 
dao, nego je pozvao i Zvonka i Milicu, koji su se za 
čas našli uz njezino krilo kao i onda, kad ih je u punoj 
snazi sve troje pritiskala k sebi moleći Boga, da ih čuva 
u jadnim časovima života. 

Tko zna, što je smrt i kako joj čovjek ide u susret? 
Da li uistinu ne zna ni za što u najmučnijoj uri? Je li 
gospođa Jolanka osjetila privrženost djece, ili su ona 
osjetila najžarču brigu njezinu posljednjega časa? Ne 
znam, ali vjerujem, da ih je držala i još da ih drži u 
naručju majčine milošte, koja im je utisnula vječitu 
čežnju za dušom, što ih je opasala snagom i nadahnula 
ih, da je vole i da putuju, a da se ne izgube bez nje. Jer 
kad ih je i gospođa Vida molila, da se udalje od majke, 
djeca su nevjerojatnom tvrdokornošću ustrajala uz nju 
govoreći svako za sebe: 

— Ja hoću biti kod mame. 

Gospođa je Jolanka međutim u zadnjim trzajima 
neprestano bulaznila: 

— Djeco... gdje ste? — A djeca su odgovarala: 
— Tu smo. — Kao da su htjela reći: Mi ćemo ti pomoći, 
majko, da svršiš svoj put, i mi da naslijedimo što ostane 

iza tebe. 

(Ništa nije ostalo, osim duše, koja je, za kasnije 
dane, napunila njihovu svijest). 

Ali majka je majka: Kao da je htjela biti sigurna, 
u nesvijesti zvala ih je i molila: 

— Idi . . . idi . . . s mamom . . . Vidiš, kako se sve 
svijetli . . . 
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Kad se Drago na te riječi rasplakao, a ostalo dvoje 
za njim, majka njihova otvori oči, pogladi ih pogledom, 
šapne: — Djeco! ... — nakloni glavu na lijevu stranu i 
izdahnu. 

* 

Gospođica Dingas žalila je, što je nije našla u ži- 
votu. Brat Alfred je zakasnio. Gutao je suze. Prišao 
je mrtvoj sestri i zaridao: 

— Jolanko! . . . 

Gospodin Antić, prekrstivši joj ruke, ustvrdi: 

— Jadnica . . . Mnogo boli, puno patnje. Žena 
svome mužu i majka svojoj djeci . . . 
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0 PISCU OVE KNJIGE. 


Marko Soljačić ro- 
dio se god. 1896. u Bolu na 
otoku Braču. Tu je proživio i 
najljepše dane svoga djetinj- 
stva loveći ribu na toplom 
južnjačkom suncu i slušajući 
pjesmu jugovine i priče starih 
mornara i ribara. Ti dobri, 
pošteni, skromni i bogobojazni 
patnici, što suosjećaju sa svi- 
ma bijednima, bili su najdraži 
njegovi prijatelji. S njima, koji 
u znoju lica svoga iz mora 
izvlače ribu, da u muževnoj 
dobi otplove u daleke preko- 
oceanske zemlje pa da se i 
opet pod sijede vlasi vrate na 
škrtu očinsku grudu, naučio je 
već zarana cijeniti rad i trud. 
Naučio je cijeniti čast žene i 
blagu uspomenu pokojnika, a i 
sam je na sebi osjetio onu toplu očinsku ljubav, spremnu na 
najveće žrtve, koju oni goje prema nadobudnoj svojoj djeci. 
Njihovo neiscrpljivo pričanje o idealizovanim zgodama muko- 
trpnog života, o nevjerojatnim podvizima uvijek istih motiva 
i uvijek ,iste svježine i smirenosti zanosilo je njegovu fan- 
taziju i izgrađivalo u njegovoj duševnosti posebno raspolo- 
ženje, koje će on sobom ponijeti kroz cijeli svoj život. Iz tog 
raspoloženja spontano se rađao njegov stav prema svim zgo- 
dama, koje će slatkim umiljavanjem ili opornim bodljikama do- 
taknuti njegovu putanju. Iz tog raspoloženja iskrsavala je 
reakcija svih nerava njegova srca i uma na život i prilike, 
koji se kovitljaju okolo njega, da u divljem vrtlogu ponesu i 
priguše iskreni glas starih mornara i ribara, koji govore u 
njegovoj duši. Iz tog raspoloženja, obogaćenog unutrašnjim 
životom, koji je na prve klice sretno nadovezala daljnja faza 
njegova odgoja, izmilio je sav njegov rad i na književnom 
polju. A tu istu ličnu pozadinu nosi i ovaj njegov roman, koji 
nazva »P r v i m i jedini m«. 
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Obrađujući gorku sudbu gospođe Jolanke, roman iznosi 
tipični etički i socijalni problem iz suvremenog života, u 
kojemu su poštenjaci i pravi značajevi osuđeni vrlo često na 
propast, jer zloba ljudska znade biti tako velika, da »bijedi 
pretpostavlja strast«. Indirektno prikazuje svu mizeriju mo- 
dernih brakova, u kojima ne vlada nikakav moralni red, jer 
svako navlači na svoju stranu i traži egoističke užitke naj- 
nižem dijelu sebe pružajući potpunu slobodu svojemu nečo- 
vještvu. Toj bijedi postavljeno je nasuprot pravo shvaćanje 
braka u načelima i praktičnom životu gospode Jolanke, koja 
je i nakon sm»rti svoga muža u svim nevoljama i napastima 
ostala vjerna njegova žena i vjerna majka ljubljenoj svojoj 
djeci. 

Uz taj problem priključeni su problemi financijalno- 
ekonomske naravi, koji u suvremenom društvu igraju ne malu 
ulogu. I tu su postavljena dva tabora: rasipnih buržuja, koji, 
utapajući se u orobljenim novcima, u, drugim ljudima ne mogu 
vidjeti ništa plemenitije ni više, i ponosnih beskućnica, kroji 
se ne stide poštenog rađa i ne žale krvavog znoja, samo da 
pribave svagdašnju koricu kruha izgladnjelim svojim mali- 
šima, koji su još prije rođenja bili osuđeni na stradanje. 

Dva svijeta, koji se od iskona bore na život i smrt i 
koji su u najrazličitijim izdanjima suvremenog života tako 
jasni i izraziti, provlače se kroz roman u ogorčenoj borbi. 
Mi zajedno s auktorom strepimo, da ne podlegne ono dobro 
i plemenito, suučestvujemo sa nosiocima pozitivnih vrednota, 
krećemo se s njima i htjeli bismo im pomoći do pobjede, ali 
ipak — tako se često u životu zbiva! — baš su* ti nosioci 
onoga najboljeg osuđeni, da kao žrtveno jagnje ponesu u 
nevinosti svojoj sve tuđe grijehe i pokoru. Jest, nosioci dobra 
često stradaju, kao što je i gospođa Jolanka stradala u borbi 
sa zvjerskim snagama i strastima, ali ideja, za koju su oni 
vojevali, i dalje sja na stijegu pobjede i prelazi kao am'anet na 
pokoljenja, kao što će duh gospođe Jolanke prijeći u njezinu 
djecu, da nastavi onu iskonsku borbu sa zlom do konačne 
pobjede. 

Prvi i jedini, koji je dao ime romanu, muž je gospođe 
Jolanke. Pojavljuje se tek. u predigri, da se sakrije iza zastora 
smrti i iza grudiju onih, koji ga ljube, ali njegov se šapat čuje 
na svakoj stranici, jer on je nastavio da živi u sjećanju i 
ljubavi njegove družice, u ljubavi i nadanju njegove siročadi 
i u mržnji Jolankina brata, jer je ona njega pretpostavila 
mesnatom buržuju, koji je čitavom njihovu rodu obećavao 
»sreću«. Vidljivi protagonist je gospoda Jolanka, iskrena žena, 
koja zna pokazati, kako se čuva ljubav, i nenadoknadiva 
majka, koja za porod svoj žrtvuje sebe samu. »Grudi su joj 
bile pune srca« i nije mogla dopustiti svom egoizmu, da zbog 
vlastite koristi ma bilo i indirektno štetuje drugima. Premalo 
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je poznavala život, a da bi mogla sva njegova nečovještva 
shvatiti u pravom svijetlu, pa nije mogla shvatiti ni ono (što 
se tako često događa), da su joj ljudi pomogli zato, da je na 
koncu podlo izrabe. »Bila je po svojoj prirodi nadarena, 
obrazovana i dobra, ali nije bila praktična. 1 eško se sna- 
lazila u životu, a još je teže smagala odvažnosti da se uhvati 
u koštac s besprimjernom neuvidanošću svijeta, koji pro- 
pušta bezobraznike i laktaše«. Idealni tip, ali ne toliko ideal i- 
zovan, da bi prestao biti realan. Najljepša je u krugu svoje 
siiotne djece, kad daleko od svake zlobe svijeta prosipa na 
njih svu svoju brigu i ljubav, a djeca su uz nju tako živa i 
naravna, da im u tome treba da tražimo para u našoj lite- 
raturi. Pored njih stoji gospođica Dingas, Tomisovi, Wengovi 
i t. d. svaki sa svojom individualnošću i sa svojom ulogom, 
koja se čas približava, a čas dijametralno odskače od njezine, 
da iza svih kontrasta i poklapanja dadu jedinstvenu sliku 
ambijenta i problema, koje je auktor svojom ličnošću na 
poseban način zahvatio. 

* 

Auktor »Prvoga i jedinog« već je poznat kod nas po 
svom književnom radu. Počevši od drugoga razreda gimnazije, 
kad je spjevao prvu pjesmu, i god. 1917., kad je prvu 
ugledao objelodanjenu u almanahu »Mladost«, surađivao je 
gotovo u svim našim listovima i revijama, a god. 1920./21. 
uređivao je »Luč«. Posebnu pažnju u njegovu književnom 
stvaranju zaslužuju njegove pjesme religioznih motiva, medu 
koje spada i najuspjelije njegovo djelo »Misa«, štampana u 
Hivatskoj Prosvjeti, a izvedena god. 1930. u Narodnom kaza- 
lištu u Zagrebu za vrijeme Euharistijskog kongresa. (Ove 
jeseni davat će se i u Pragu.) »Misu« je uglazbio J. Stahuljak, 
koji sada komponuje Soljačićevu pastirsku igru »Svadba na 
suncu«. Napisao je i jednu komediju, koja je satirom zahvatila 
neke gorke probleme iz suvremenog društva, te se po cilju 
svome približuje romanu »Prvi i jedini«. 

L. P. 
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